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Preface

This thesis is divided in to two sections and five chapters. Section one
contains the first two chapters and sections two contains the second
three chapters. In the first section historical analysis (General
Introduction and Review of related literature) in the second section
textual analysis (Philological analsysis of the text, literature analysis of

the text, conclusion and recommendation)

It uses some abrivations (MSS, MS, E.O.T.C, H.T.T.C, etc) and less
known toponyms and anthroponyms, (Débra-Sogagga, Sayfa ’Ar‘ad,
’Anorewos, ’Amd&a-Siyon Tékla-Haymanot etc) are transcribed

phonemically using the encyclopedia AEthiopica transcription symbols.

The ‘Text’ (chapter four is containd the Gedle and some phonetic
variations are shown in the foot nots, The number of folies are shown at

the end of the wrigth hand of each.
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CHAPTER ONE

1. Introduction

1.1 Background of the study
It is clearly known that the world in which we live has undergone and
continuously undergoing, radically change. This change is also deeply
affected the life of the people. We can say that all mankind who lived in
developed or undeveloped countries are acquiring new ideas, being

attracted to new norms of culture.

But the base of the civilization of man and the development of his skills
are the materials those had been done during the previous period by the
previous scholars. And then, one of the countries of the world that she
has her own religion, culture, scriptures, and ancient civilization is
Ethiopia. Abebe also described that “Ethiopia is a country which has its
own history, art, literature etc. All those are kept through various
inscriptions, chronicles, hagiographies, and illuminated manuscripts”

(Abebe 2008:1)

The ancient civilization of Ethiopia has related with the starting of
writing and the coming of Christianity to Ethiopia constrictively in the

Axumit period and the language also was Ge‘ez .
According to Lambedin

“Classical Ethiopic, or Ge‘ez, is the literary language developed by
missionaries for the translation of the scriptures after the

Christianization of Ethiopia in the 4t century.” (Lambdin 1978:1)

The main cause of the transformation of inscription to writing system
was the introduction of Christianity in Ethiopia and the coming of foreign
saints for missionary activity. According to tradition as quoted in to

Sergew, “The beginning of Christianity in Ethiopia date back to the time



of the Apostles, i.e. there were then a few Ethiopian believers. In the acts
of the Apostles 8:26-40, the Eunuch of Queen Candace went to
Jerusalem to worship and was baptized by Philip the deacon” (Sergew

1972:97)

The way of the writing system also started and becoming developed
during the period of the introduction of Christianity i.e. the period of
Axsumit kingdom. Axsumit Period also was the transformation period
from scripture to writing on MSS. Amsalu Tefera states that, “Ethiopian
literary habit of scriptures in to Ge‘ez developed during the Axsumit edge
and after the restoration of Solomonic dynasty (1270 AD)” (Amsalu
2006:1)

The spread of Christianity was the continuation of the development of
human skill and making history. Instead of the continuation of
civilization, teaching, writing, construction, trade and others religious,
political and cultural findings increased. But the main point what anyone
can understand is that, the institution for the above civilization was
church. The results of the civilization of human skill had written in MSS

in the form of hagiographies and chronicles.

According to Sergew as quoted into Abebe:-

The Ethiopian church is a depository of Ethiopian cultural
heritage and, in this capacity, the church possesses thousands of
MSS. Actually every church has a certain number of MSS which are
used mainly for church services. But, there are certain monasteries
and churches where rare MSS are deposited and preserved (Abebe
2008:1)

In addition to religional acts, hagiographies are corporate political facts.
Why because church men have had great role in political as well as
cultural cases. During the front of the war, collection of rents from the

peasants, during contradiction and reconciliation between the king and

the monarchs, etc church men have had intervention. They had served



as counselor of the kings, as mediator of king and the people or

superstructure with infrastructures.

The church men also have great role in cultural case. They had served
the people as managers, teachers, doctors, engineers, counselors,
meteorologists, water technologists, justice etc. their deeds are the base

of the current modernization.

And then, the new generation to increase the new findings in
development, ancient civilizations are the primary sources. Some of the
sources are hagiographies and chronicles. Taddesse Tamrat describes

that,

Ge‘ez hagiographies constitute by far the largest group of sources
for medieval Ethiopian history. Even the Royal chronicles — which
can other wise be considered as secular historical documents-
display some hagiographical characteristics. This is the result of not
only the clerical monopoly of the literary art at the time, but also
because of the intensively religious milieu of medieval Ethiopia
(Taddesse 1970:2)

In the same way, one of the previous (medieval) Ethiopian saints from
whom they had given great contribution for Ethiopian civilization was
saint ’Anorewos “The elder”. ’Anorewos “the elder” was living during the
period of two kings. Those are king ‘Amd&-Syon (1314-1344) and his son

and successor Nawaya—Koarasatos (Sayfa-’Ara‘sd) from 1344-1372)

’Anorewos “the elder” was one of the 12 disciples of saint Téakla-
Haymanot. Saint ’Anorewos had made great role for the security of

religion, political as well as cultural cases as his saint friends.

As the researcher search the facts and the contribution of the saint from
his hagiography and others related books, ’Anorewos have made great
role for the security of religion, political, cultural case and for their

development during the period of the above two kings. As a conclusion,



the researcher try to search the fact deeply and put the reality about the
deeds of the saint, about the writing system of the writers. The study will
have its own great contribution for the researcher who will search more

for the future modernization.

1.2 Statement of the problem
According to the writings of Ethiopian and foreign scholars Ethiopia has
great number of manuscripts and rich document. They are mainly
collection of monasteries, mosques, government libraries, private
libraries and also personally collected documents. However, these
manuscripts are not gain the necessary attention by the scholars in the
filed. Especially the MSS of saint ’Anorewos is not well described and

analyzed?

In this thesis, I attempt to make the necessary historical and textual
analysis and annotation of the manuscript, particularly dealing with the

hagiography of saint ’Anorewos.

Moreover, this study will address the following concerns.

1. What does the language that the hagiography had been written.

2. How was the way of phonological, morphological and syntax usage of
the writers?

3. What were the writing, binding and covering materials?

4. How many sources of manuscripts do we have for the hagiography of
Saint ’Anorewos and where are present to day?

5. Give more information about textual, historical, linguistically
literature as well as political information of the hagiography of saint

’Anorewos.

1.3 Objective of the study

The main objective of this study is:-



1. To explain the scale and depth of the historical and textual way of
the hagiography and also its writing system.

2. To describe the positive and negative aspects of the saint from
religious, cultural as well as political point of view.

3. To introduce the new generations understand and reflect the
linguistically, religious, cultural and historical period of the saint.

4. To provide opportunities for teaching young generation about the
legacy and historical heritage of Ethiopia, there by to invite the
young with commitment to appreciate, protect and conserve the
historic relics with respect, so that such historical items could pass

from one generation to the next.

1.4 Significance of the study
Because of the growing and complexity of human skill and multiplication
of researches, human interests become more and more necessary to keep
the legacy and historical heritages of Ethiopia. Due to the fact that the
study will have the following significance:-

1. It is respected to provide some basic relevant and genuine
information about the important of the study of hagiography.

2. It is earnestly hoped that this study will give good information in
the mind of its readers. Especially who are learning their heritages
any studies as far as the historical and linguistically studies
concerned.

3. It may also help as a source material for any one who wishes to
study the history of this country especially in relation to
linguistics literary as well as religious history concerned.

4. It will contrast to develop our pervious knowledge of the
importance of the study of manuscripts and to know their benefits

as far as historical contribution of them.



1.5. Methodology of the study

This paper has designed to analyze the textual and historical events. To

employ this research, I will use the following methodology.

1.5.1 Data Sources
e Primary Data: -
Manuscripts, conserved in Setamba Parish church, In northern showa

diocese, and Débra-Sagagga monastery in southern wollo diocese.

e Secondary Data: -
Reference books other published and unpublished materials which are of

related to this subject and interviews which are asked from scholars.

1.5.2 Data collection Technique
In this research the two MSS of the hagiography have copied by a
computer. I also intend to carry out face to face interviews with the
leaders of the two monasteries concerning the history of the MSS of the
saint which are found in Set Amba Saint Marry Parish church in
northern Shoa diocese, Dabra-Segagga ’Anorewos monastery in South
wollo diocese, in Bale diocese private library of Abba-Yesahqge (The arc
bishop of Bale diocese). Among this MSS my basic reference is the MS
which is found in Débra-Segagga monastery. Why because based on the
rule of the course of introduction of Ethiopian philology one of the
method of knowing of the ancient writing or MS is comparison of two or
more MSS. Based on writing system and usage of orthography,
accusative case and syntax system. The old manuscripts would have
more mistake. Instead of this system I compare the two MSS and the
book which is found in Dabra-Segagga has more mistake than that of the
MS which is found in Set Amba marry parish church. In addition to this

information I also made oral interview.



1.5.3 Technique of the analysis
The two MSS will be compared using standard philological means. I will
focus especially on the textual significance of the MSS and on the

significance of the similarities and differences between them.

1.6 Coverage of the study
This study covered the analyses of manuscripts that deals about Saint
’Anorewos. Those are found in two monasteries such as Set-Amba saint
Marry church in north showa diocese in Gisherable district 420 km far
from Addis Ababa and Dabra-Sagagga monastery in southern wollo
diocese in woreillu district (woreda) which is found 420km far form
Addis. In addition to those, I will refer the library of Addis Ababa
University, National library, Holy Trinity theological college... for the sake

of my thesis.

1.7 Organization of the study
This study is organized in five chapters. The first chapter is an
introduction (Background of the study).The second chapter includes a
review of related literature on saint ’Anorewos’s life history. The third
chapter deals with philological analysis of the specific MSS of the
hagiography of saint ’Anorewos. The fourth chapter deals literature
analysis of the text. The final chapter presents a summary and

conclusions.

1.8. Review of related Literature
In order to write about saint ’Anorewos and to analyze his hagiography,

there are many books which are found in different monasteries, private
books and books those are found in different libraries. The followings are
same of the literatures those have been done on saint ’Anorewos by

different scholars.



Abebe Dessie (2008:1) wrote about Abba Georgis of Gasaca and he had

studied about his hagiography under the title of “Textual and philological
analysis of the hagiography of Abba Georgis”.

Amsalu Tefera (2006:1) made his thesis about saint Basatawrose. Under
the title of “Textual and philological analysis of the hagiography Saint

Basatawrose.”

Belay Worku (2003) had done his senior essay on the monastic life of St.
’Anorewos and study the life of the saint only in theological concept. He
did not give any philological analyzation on his hagiography in any way.
But my analysis adds textual, historical and philological analysis of

the text.

Berhe Derbew (2010:1) made his thesis under the title of “Culture and
natural heritage of Raya and its potential”. He explains about the

meaning and significance of culture. So it is related to my study.

Carlo Conti Rossiniy (1955) edited the hagiography of Baslota-Mikael. He
wrote about the way of spiritual relationship of saint ’Anoréwos and saint

Basalot-Mikael.

Demelash Admasu (2004: 42- 44) had done his senior essay on the
missionary activity of Saint Takla-Haymanot. He wrote as ’Anorewos was
one of the 12 disciples of Saint Tékld-Haymanot and as he founded

Déabra-Segagga monastery, and he preached the southern part of Shoa.

Dimitri: Tubkis (2003:277) Encyclopedia AEthiopica, Volume 1(A-C).
Encyclopedia AEthiopica had written by group of writers. The title
“Anorewos (+)” that was the loyalty of Ase Iyasu I (1685-1707E.C)

contributed by him (Dimitries).



Engida Mergia (2003:20-22) also had done his senior essay under the
title of “Evangelical activity in southern Ethiopia”. When he had written
about the expand Christianity and preaching Gospel, saint ’Anorewos
“the elder” had had a great contribution especially preaching gospel,
around Gamo Gofa region. Saint ’Anorewos’s diocese also was south east

part of the country.

E.poul Balisky (1997:13-14) discuss about saint ’Anorewos in some
extent in his dissertation, under the title of “Wolaita evangelists a study
of religious innovation in southern Ethiopia” he wrote about saint
’Anorewos. He explain how the saint was tortured and exiled from

Déabralibanos to the south.

Getachew Haile (1982:7-13) mention saint ’Anorewos in his work under
the title “The monastic genealogy of the line of Takla-Haymanot of Shoa”,
he had written as ’Anorewos “the elder” was one of the disciples and the

nearest accompany of Saint Takla-Haymanot.

Kaplan Steven (1982: 254-259) discus about the saint in his book under
the title of “The monastic Holy man and Christianization of Ethiopia

1270-1468”. He wrote more and more about St. ’Anorewos as he founded
Dabra-Segagga monastery in south Wollo, as he preach Gospel in south

and south east part of the country more.

Kaplan Steven (1984:59-66) discusses under the title of “The monastic
Holy man and the Christianization of early solomonic Ethiopia”, he wrote
more about political contribution of saint ’Anorewos and also other

church men, especially in peace and security, and in the front of war.

Kaplan Steven (1986:134-53) also discusses under the title of “The rise of
the monastic Holy man in the early solomonic period” he wrote about the

saints’ participation in Mediators, Counseling and collection of rent.



Kaplan staven (2003:278) Encyclopidia A Ethiopica. The title ’Anorewos
“The younger” contributed by him.

Kidane-wold Kifle (1958) He wrote about the orthographical rules of Ge‘ez

phonetics under the title of “Masoxafd SAwasaw Wagosa”

Ludolphus Job (1982:258) in his book under the title of “a new history of
Ethiopia”. He had written about the way of the ethical communication of
Saint Takld-Haymanot and his followers including St. ’Anorewos. Saint
Takld-Haymanot also thought for his disciples to respect the king and to

submit them selves to the governor.

Stainles Kur (1968:9-13) wrote (edited) about the martyrdom and death

of ’Anorewos under the title of “Actes de Samuel de Dabra-Wagag”

Saheed A. Adejumobi (2007:164) wrote about the duration of saint
’Anorewos in his book under the title of “The history of Ethiopia”

Sergew Hablesilasie (1989) he wrote in his unpublished book under the

title of “Amharic Church dictionary”, about ’Anorewos’s short history.

Samuel Welde Yohannes (2003: 277) Encyclopedia AEthiopica, The title
’Anorewos “the elder” contributed by Samuel. And describe about the
saint historical life. As ’Anorewos was born in muger from the noble
family and at his young age he decided to become a monk and join
Dabra-Asbo. After the death of Saint Takld—Haymanot he fled to Sa‘ada-
’Amba in Tigray. He becomes to be a member of his friends for
evangelical missionary. He reputedly persecuted, tortured and exiled by

King ‘Amd&-Siyon.

Taddese Tamerat (1972:108-112) in his book under the title of “Church

and state in Ethiopia”, he discuss about the mission of Saint ’Anorewos.
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In addition to this he also explain that ’Anorewos was founded the

monastery of Ddbra-Gole.

Taddesse Tamerat (1968:170-173) in his PHD thesis wrote more about
the contribution of ’Anorewos in social and spiritual activity, especially in

religious activity.

Taddess Tamerat (1970:107) in his book under the title of “The Abbot of
Déabra-Hayq 1248-1535” wrote about Saint ’Anorewos as he made
conflict with the king and as he exiled in Zeway with his friend Abba
Philippos.

Taddess Tamerat (1970:2-7) In his book under the title of “Hagiographies
and reconstruction of Ethiopian history” wrote about the structure of

hagiography of Saint ’Anorewos in the form of content.

Tekletsadiq Mekuria (1951:42-47) in his book under the title of “History
of Ethiopia from yikuno amlak to Loebn&-Dongsl”. He wrote about the
conflict of the scholars with King Amda-Sayon in cause of ethical

problems. Amd&a-Sayon was married his step mother and one of among

the opposer scholars was Saint ’Anorewos.

Tesfa Gebreselass (1978) under the title of “Masoxafa-’A’smoaro” he wrote

on the grammatical rule of Ge‘ez. He also wrote about orthographic,

syntax, and accusatives forms of Ge‘ez.

Tomas Lambdin (1978:1) In his book in the title of “Introduction to
classical Ethiopic” he wrote about the starting time of Ge‘ez writing in
Ethiopia, as hagiographies had written by Ge‘ez. He also wrote more
about phonetics and morphology by compare from other sisters Semitic
languages. So 1 take the systematical usage in phonetically and

morphological methods of the text.

11



Yared Shiferaw (1997E.C) he wrote about the use of phonetically and
morphological rule. In addition he wrote about the conjugation of

morphology.

What the researcher recognized and concluded from the above
explanation of the related books, all the books concentrated on the
monastic life of Saint ’Anorewos. All the writers focused about his
religious activity. This research will be focused on the kind of
contribution of the Saint on religious, political and cultural aspects of
Ethiopia. Besides these the researcher will give more attention to the
Textual, Philological and historical analysis of the hagiography of Saint

’Anorewos.

12



CHAPTER TWO

2. Historical Analysis

2.1 Biography

2.1.1 Who was Saint ’Anorewos?
Saint ’Anorewos is an Ethiopian saint who was living in Ethiopia at the
medieval period of the country. That means, during the period of two
kings ‘Amdé&-Sayon 1313-1344 and king Sayfd-’Ar‘sd 1344-1372 the
stronger evangelical activity of Saint Takld-Haymanot. There were also
other ’Anorewos at the medieval period of Ethiopia other than him. Such

as ’Anorewos “the younger” and ’Anorewos the Bdgemoadoar. ’Anorewos
“the younger” was one of the disciples of Zena maraqos in Tagulat.

’Anorewos the Bagemoadoar was the noble leader of Iyasu I. According to
Incyclopedia AEthiopica volume 1, contributed by Dimitri Tubkis and
Kaplan staven respectively, they are described as their were two saints.
At the medieval period of Ethiopia other than him. But he was different
from them by the nick name ’Anorewos “The elder”. He has undoubtedly
an important monastic figure comparable to the saints who were lived

before him.

1. ’Anore (»+_, also ’Anorewos) won fame through his loyalty to ase
Iyasu I in the course of the twenty-year period in which he is
known to us (1685-1707). He was successively governor of several

territories under the control of the emperor. (Dimitri 2003:277)

2. ’Anorewoses “the younger” was the nephew and disciple of Zena

marqos and lived in the middle of the 14th c. he was Apointed by
abunna Ya‘aaqob to spread Christianity in the region of Tagulat or

north-western showa from the river Ensaro to the river Abbay

(Staven 2003:278).

13



His deeds are included political and cultural acts in addition to regional
affairs. The rise of saint ’Anorewos and his monastic movement was
closely linked to the establishment of Solomonic control in a different
region and the strong movement of Saint Takld-Haymanot in religion
activity. Mostly medieval period was known by the development of
teaching and writing. It was also the time where earliest literature
writing translation from Arabic to Ge‘ez was done and it is the time of the
emergency of Amharic language. According to A.Adejumobi, the period

was described as follows:-

Some of the earliest workers of Ethiopian literature were writing
and some of them are translated from Arabic to Ge‘ez. Amharic
language also emerged, the four of the soldiers songs the earliest
existing examples of the Amharic languages were composed

during the region of ‘Amda-Sayon” (Adejumobi 2007:164)

Therefore, what the researcher and also the readers understand and
conclude from the above point of view is that, duration of ’Anorewos’s life
was passed through good and complex historical time to the country. He
might have been played great role in religion and secular affairs. His

birth day and death year is not explained.

2.1.2 What is the name Saint ’Anorewos.
The name Saint “Anorewos” contains the name ’Anorewos and the
modifier saint which describes the Holiness of the person. It could be
given for the religional persons based on the dogmatic and canonical
decision of the church. It is the sum of two words. Such as, Saint +
’Anorewos. And then this name has been given for Saint ’Anorewos “The

elder” who was living in Ethiopia during the period of ‘Amd&-Sayon and

the bishop of Abba Ya‘sqob.

14



2.1.3 What is the word saint?

The word “Saint” is an adjective which can be given for the person who
devoted himself to the God. His good deeds also important redeemer and
apologize for all human beings or a person who is far from selfishness.
Many writers had written about the definition saint. According to

Websters’ new international dictionary Saint is defined as follows:

A person who is sanctified a holy of Godly person; on

characterized by, or eminent for, piety and virtue or purity and

uprightness of life, especially one regenerated and sanctified or

undergoing a true Christian, as being (redeemed and concreted) to

God as to lead a life of saint (G&C Marriam company 1831:2200)
According to the conclusion of the researcher, Saint ’Anorewos was a
person who gave great sacrifice to change humans consciousness from
bad to good, from the worship of idol to God, to keep the rules and
regulation of Christianity, to bring peace between clergy and the king,
between saints and the king. To develop the spiritual and secular life of
the people. In this cause the nickname “Saint” has been given by the

E.O.T.C based on the dogmatic and canonical rule of the church.

2.1.4 Birth of Saint ’Anorewos
’Anorewos the elder had born at the middle part of Ethiopia during the

medieval history of the country the exact birth day is not explained.
There are many scholars had written about his birth time and place.
According to Samuel Walda-Yohans, ’Anorewos “the elder” was born in to
a noble family. His birth can be dated to the let 13th c. or early 14th C.”
(Samuel 2003:277). He was born from his father reverened (Qes) Salama
and from his mother Korstos Zamada. They are a Christian family who
had a fear of God. They had great connection from God and they want to
get child for them. According to Belay Worku “They born him through a
vow (unceasing prayer and fasting) and they named him “Nardos” (Belay:

2003:8).
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The particular birth place of ’Anorewos the elder also was called “Matge”
at the near of Mugar River in Salale district. As Sargdw-Habla -Salassie
quoted hagiography of Zena-Marqos says that “his father was called
Zara’-’Abrasham and also was relative of S&gga-Za‘ab, his child name was
Nardos. His birth place was found at the near of Mugar River which is

flowing by cross Séalae district” (Sargdw 1978-81:47).

There is conflict information from the evidence of these two reference
books about the name of ’Anorewos father. Such as, Belay says that
“Sédlamas”, and Sergdw says “Zara ’Abaroham”. But the hagiography said
that Abba Sé&lama. According to the researcher conclusion, the name
which is written on the hagiography is correct, why because, the 1st
Zar‘a-’Abreham may be changed by the nickname Salama after he

became Abba (Monk). He had born at the middle part of Ethiopia, from
the Christian noble family at the place where “Matge”.

2.1.5 Childhood of Saint ’Anorewos
’Anorewos childhood history is established on the base of the life history

of his family. It is clear that his families were strong Christians. They
were and keeper of Christian culture and ethics. Their relatives were
nobles and clergyman. ’Anorewos’s birth place was mainly occupied by
peoples whom they were believers of God. His childhood was collaborated
with Christian ethics. His family had brought him up with the love and
fear of God. His hagiography says that,

CU@)S< ¢Yu jw' w\l "cSA- eV “Ee "N¢’- uQuw$

They were living under the rule of Christianity. Similar with
Abraham and Sara. They have had fear of God. All there life was
under the devotion of pray and fast. The wisfull and respective child
’Anorewos was born from them they growth up him in a wise way
and called by the name “Nardos”.
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He began to learn education as he was a child and was living in his
family from his priest father. Even though his father was priest and
learns under his father, other scholar the so called Harankis would have

come to his families house and learns from him. Sorgdw Habl&asslassie

says that

During ’Anorewos child-hood, father house and ’Anorewos had
learned reading of psalms and interpretation of books. As he had
finished the elementary education, he had gone to the bishop and
got ordination of deacons. After he had been ordained, the scholar
who was called Harankis had come to his father house and
thought Chants or Hymans (Zemma). Next to that he went to Abba
Takla-Haymanot and elected to be arch deacon of the monastery.

(Sorgaw 1989-81:47)

Based on the above information what the researcher says that,
’Anorewos’ spirituality was started from his family background and his
environment. He growth under the way of fear of God and he was
prepared to devote himself to God. The main advantage of him to be saint

was the wise full spiritual knowledge that he got from his childhood.

2.1.6 Deacon-hood of saint ’Anorewos
After he had ordained as deacons, his spirituality and grace increased
and strengthened. He was graceful when he preaches and celebrates the
Holy Liturgy. He devoted him to God and dedicated his full time for
prayer and translated many books. He remembered the word of our lord

Jesus Christ on Mt 10+32-39:-

Who so ever therefore shall confess me before men, him will I
confess also before my father which is in heaven. But whosoever
shall deny me before men, he will. I also deny before my father
which is in heaven . . . . He that finedth his life shall lose it: is he
that lose this life for my sack shall fined it”

He has had also fear of God. He remembered the word of psalms #wi<

wlle= 2A8") KLIO2=wN?' “23wpw fl sy 3E6A$ “A person who have fear of God and
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keep His order is sacred.” His service was hearty and full of love. His
wish had continued as to be monk. According to Samuel Wold&-Yohans,

as quoted from Conti Rossini that,

He decided to become a monk and joined Dabra-‘Asbo the monastic
community of Tékld— Haymanot. Soon he distinguished himself
through his piety and administrative abilities. For which he was
appointed archdeacon and latter monastic feeder (maggabi). (Conti
Rossini 1905:69f)

Instead of the witness of the above scholars, the researcher says that, his
childhood experience had pushed him to God. He devoted and served
God and his followers those whom they were living in the monastic life.

God elected him for Him. And then ’Anorewas was strong, spiritual and

reliable deacon.

2.1.7 Monk-hood of saint ’Anorewos

Saint ’Anorewos was the most outstanding and reliable monk to God and
to all Christians whom they were living in monastery and out of
monastery. In addition to Christians he also was the shepherd of pagans
to summon them from paganism to Christianity, from worship of idol to
God through out his life. Started from his child-hood his decision was to
continue in spiritual life and to be reliable monk. His families and
relatives were noble Christians and clergyman. But his continuation to
spiritual life and to be monk had not loved by his family. Their interest
was to be married him. But when he knew his family’s interest, he
decided to run to the monastery out of the permission of his family. His
Hagiography says that

#5=AIS\ su<G< TIS< 2YS ASpE U"Y<e“ "NK; Alfi; KA~ wile=} u¥YS QO “p&Ee’> [ [a 2"}
"N[ UeK su<G< TIS< »=]TY\ "}’X>* uéT« R[$.

Out of knowing his father and mother as he interested to be
monastic person, they wanted to married him a wife as the rule of
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Christianity. But knowing their interest, he went out from their
house and run away to the monastery hiding secretly.
Instead of this occasion, he went to the cave that the place where
Abba Takld-Haymanot was teaching. He interred to be the member

of the congregation regrettably.

Abba Téakla— Haymanot also took him and saw deeply and lovely. By
observe his devotion, Taklad — Haymanot authorized him consecrated as a
monk and he gave the name called “Anorewos”. Abba Takld— Haymanot
had had much affection for ’Anorewos than others. All the monks loved
him. He had served the community diligently. By looking his service, the
monks elected him as archdeacon for the monastery and he performed

all duties as Saint Stephen. He noticed that the teaching of Jesus.

Men brethren and fathers, hearken: the God of glory appeared
unto our father Abraham, when he was in Mesopotamia, before he
dwelt in Charran and God speak on this wise. That his seed
should sojourn in a strange land: and that they should bring them
in to bondage and entreat them evil four hundred years” (Acts 7
+2-6)

As a result of the reliable serving of ’Anorewos, Téakla-Haymanot became
interested and wanted to bring (to be able) priest. His hagiography says
that

#1772 GKA u2YS’ Ow' »+'Ae ru<’ UK< 5[ Ua “¢"<+ su<G< }Na "Au?KA = "ME3% }c34U ke=c
"0 %u dde "P'X>* pAe N[ u¥YS »2p SUIN\ "uéN %u ade Ys c=S} pc“$

When the mind full monk ’Anorewos was living and serving him,
called his father and said that, ‘Oh my disciple come to be priest,
go to the bishop. Having stood up, the saint went to the bishop
and ordained the ordination of priest as ordered his father Abba
Taklda-Haymanot.

When we give the conclusion for this title, the interest of ’Anorewos to be

the servant of God was continued strongly. ’Anorewos’s sacred increased
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from low to higher level. And then his monk-hood was sacred and

gracfull because of his election by God.

2.1.8 Saint-hood of ’Anorewos

Sainthood is the last and highest level of sacred life of a person who
devoted himself to God. Therefore, to analyze ’Anorewos’s saint hood, we
need to remember his life history vastly as much as possible. All the
duties which had accomplished by him thought out his life were
combated by many miserable obstacles inside and outside the

monastery.

’Anorewos was exiled in the monastery because of the false accusation of
a nun. She accused of him by saying that, “he rape and pregnant me”.
But after 9 month the nun becoming sick, she could not born easily. The
monks asked her. They said that, “what is your sine”? “Why do you not
born the same as others women”? She answered that, “I accused and
exiled ’Anorewos out of his crime. I did not pregnant from him.” His

Hagiography said that,

#9%}F2 ul 1"} @< AcH [12 AwK< ul "} U”f uéQV= Ko+ A« “fu? All+ wlle=f u 1"} 2}N'Y< Ne} L°K
éEp "p/e s+ -e$

“When the monks proved here how she suffered by a suffering illness,
she answered that, my suffering is the result of the false accusation of

Abba ’Anorewos.”

When she told her sine to the monks, she born easily without infection.
Instead of this ’Anorewos was released from his exiled by the order of

saint Taklda-Haymanot.

’Anorewos also exiled again in Zway in cause of ethical conflict with the
king ‘Amda-Seyon. Once a time king ‘Amd&-Seyon was married his

stepmother out of Christian rule. ’Anorewos and his friend Philippos
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heard as he married. They went to him and condemned. Instead of this,

‘Amoada-Tsoyon ordered his monarchs to beat and exiled them.

According to hagiography of Samuel the Dabrd-Wagage as queted in

Stainlas Kur, it says that,

"Aml K}KHAT+[JOA” “cws s=f3A uuT luaS< UeK ade 2eS< sv Acqw }9K3- K’N<Y TUAGA”
“2p NAG< "W"©, VS A2-S< “<e} YBK< uP'<'f "Ku<' oMze “cE- GN[ N<'Q "Ku< »+ _-e
A<= vQ[-?A "Ku<' ["E'Ae »'<[E- UE[-CVS (Kur: 1968:8)

The disciples of saint Tédkla-Haymanot and their accompanies by
making group, with the bishop Abba ya‘@qob insulted the king each

of them. The king also ordered his soldiers to dispersed the monks
each to different directions. Abba Philippos had been taken to

“Gunt” ’Abba ’Anorewos to the island of Zway and Abba Endorayas

to Damot.

When ’Anorewos had tortured on the congregation of ‘Amda-Seyon, a big
miracle had been seen. That was the burning of ‘Amd&-Sayon’s town.

According to Tékla—Sadaq Mékurea:-

When Abba ’Anorewos was tortured by the soldiers his blood flow
on the land, he was happy. Because God was with him the house
of the town also had burnt by the wonder of God. All the people
whom they were living in the town shouted. Some of them said
that “The town burnt by ’Anorewos relatives”. Some of them said
that, his blood changed into fire and burn the town”. (Takla-

Tsadoq 1951:45)

We can say that all the time ’Anorewos exiled by Christian kings. He was

also exiled by king Sayfd —’Ar‘aad, the successor of ‘Amda-Sayon. Sergaw
Habla Solassie says that “After many years when ‘Amda-Seyon died, his
son Nowaya-Korastos (Sayfa-‘Arad) succeed his father. He also
summoned the saints from each exiled place. And then ’Anorewos come

back to his monastery the so called Dabra-Sogagga. After certain time

king Sayfa-‘Ar'ad also married his stepmother. The saints heard and
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came to him. They had taught the rule of Christianity ethically. But the
king become anger and ordered his soldiers to beat and exiled the saints.
The soldiers selected ’Anorewos from the others, pushed on the ground
and flogged, ’Anorewos strongly argued with the king even though he
suffered by the soldiers. The soldiers had taken him to Darat and exiled
(Sergaw: 1989-81:49).

When ’Anorewos exiled at Darrat, he made miracle by the wonder of God.
The soldiers changed him from Darrat in to Zway, from Zway in to

Damot. The particular place was called “Gamasaqe”. After some years,

king Sayfa—‘Ar‘ad came back from his sine and release the saints from
each exiled place. ’Anorewos bring back to the previous monastery to
Dabra-Segagga. As he was living in Débré-Sagagga, one of his disciples
went to the king Nawaya korostos (Sayfa-‘Ared) and said that, “Abba
’Anorewos is converting your soldiers to the monastic life. You are
constructing church here and also he is constructing church that.” The
king immediately changed and he became anger. He ordered his soldiers

to bring and exiled ’Anorewos at the place that the so called “Godem”. He

exiled at Godom for 17 years” (Sergaw: 1979-81:49)

In addition to Zeway and Gadom,’Anorewos also was exiled in Gamo in
the southern part of Ethiopia. E.Poul Balsky says that
“Anorewos was exiled from D&bra-Libanos to the south. He 1st went to

Zeway, then traveled further south of Gamo”. (Balisky: 1997:14).

As a conclusion what the researcher says that the main mission of saint
is denied himself, devoted himself to God and served others. The above
evidences also are the witness of this reality. Then as a saint, ’Anorewos
accomplished strongly his mission. God also revealed his witness by
made miracle by the name of saint ’Anorewos. He passed through

miserable obstacles. And then, ’Anorewos was a true saint.
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2.1.9 Miracle

What is miracle? Miracle can be defined as indifferent ways by different
persons. According to oxford dictionary, “Miracle is an act or evident that
does not follow the laws of nature and is believed to be caused by wonder
a lucky thing that happens that you did not expect or think was
possible.” (Oxford university press: 937)

In the same way of the above explanation of oxford dictionary, many
miracles had been done during ’Anorewos good deeds by the wonder of
God. But we try to see about some of them. Because, his miracle can not
be included in this short research. When he was flogged by Amda-
Soyon’s soldiers his blood flow on the land and changed into flame and
burnt the tent of the king and the town of the residences. According to

Gadsla-Samuel the wagag as queted kur,

“Kou<' >+ e ked- u@wOu? eV A<Q’ AS< C=u UE' u%u }'[] AS< YO+ [1d} s'<3 Avf]G<
K’N<Y UeK Y}TG<: »A’N¢ WA©} "Sd&”} KL "E'Ae "Ks+_-e Snw]JS< »'<& 8N@[C kAN KK6
KYBKAS< uwUdKAS< x 2'°34 "x 2cU" se}®%u (Kur: 1968:11-12)

The soldiers of the king flogged by whip Abba ’Anorewos up to flow
his blood on the land. When the blood of the saint spray, it changed
into fire and burnet the tent of the king and the house of the
residences. All the residences became shocked. The grave of Abba

’Anorewos and Abba Endorayas with their 5 friends had growth red

rose for each. The witness who are heard and seen had given

amazing.
Therefore many miracles had been done in many times and place by the
spiritual acts of him. When we search his hagiography the points those
had been written on page 72,74,84,87,88,91,92,93,96,97 are explained
about his miracle for example,

72 %P pAe %¥ KAml "% o cOL u=% 2©% qS< "6 A+G<> SM°M,G< "k'u %u?G<

p/Ze "Nw[ ¢KA} "oK %u [102=wN?' sULY< "uN>2?H v[¢ LK "<~ +U ueS YLe? "A” ulb'p
u¥S Ap22” Rw' KLO?=< 7Ys< pAdf Amk su<’ "uM®< [JUS_G< K<~ +U 2A” uv'¢~ Kp&e
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"JBYO Bu<[ “¢Ou< "%AO- “ex %AO- }'Y; U "JSAO %u I«G< 2kAT> "qS (His
hagiography: 87 page)

Once a day when Abba ’Anorewos travel to Darra with his disciples
and the soldiers, his accompanies hungered they asked him to tell
for God to bring food. ’Anorewos went to a big tree. The tree
was a full of fruits. He pray to God by the name of Trinity and
ordered the tree. The tree bow down. The disciples had eaten from
the fruit up to good enough. When they had enough, the tree stood
up as before and stopped.”

Instead of the above explanation or evidences, the researcher concluded
that, one of the especial expressions of the good deeds of saints is
making miracle by the wonder of God. God can do miracle by the name
of saints and their deeds. Then in order to have many miracles St.
’Anorewos was the true saint and he had excellent acceptance in front of

God and done many attractive miracles by the will and charity of God.

2.2 Contribution of Saint ’Anorewos
When we search heartily and deeply the duties of the saint, there are
many contributions those he contributes, Such as religion, political and
cultural contributions. His contributions are used for not only the
generation who were living during his life time, but also for the new
generation still. They have also historical and philological concepts or

uses.

2.2.1 Religion contributions
His religion contribution might have not been differ from the
contributions of the other saints whom they were living before him. But
he can be selected as model for medieval period and also for the new
generation of the time being. He was strict on dogmatic and canonic
issues, he preached gospel vastly, he established monasteries, he
formulated rule and regulation for the monastic life’s, he argued with the

monarch and monarchist to give land to the monasteries.
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2.2.2 Evangelical activities
The main mission of St. ’Anorewos was, preaching of the Gospel and
converting the idol worshipers. Then ’Anorewos had had a great role on
this missionary activity. He thought in the middle, southern and
southeastern part of Ethiopia. According to Abba Gorgorios (bishop of
showa from 1971-1982) and biography of saint Taklad-Haymanot as cited
in Engida Mergia,

Saint Takla-Haymanot, after completing his evangelical activities

returned to Dabré-Libanos. After he returned to the monastery he

sent his 12 disciples throughout Ethiopia. The evangelist who was

sent to southern part of Ethiopia was Abba Anorewos. (Engida,

2001:22)
He also thought at the middle part of the country. Getachew Haile said
that #>T@H X@VS< KLIS<’~ °A< 072 KE’@ X@V uCVf K+'Ae uw K=AeAe v . . ..
"KoMze ‘[lc YBKAS< uUE[ OMA "<e} Snw[ suqS< K}jKHAT+f$ (Getachew: 1982-
1983:14)

At the exact time Takld-Haymanot appointed his disciples and gave

diocese for each of them. For Adoxane = Damot, for ’Anorewos = Warab
for Eyoseyas = Waj . . . Flippos (the sinner disciple) Gorareya at the near

of the grave of Takla-Haymanot.

As the researcher conclude from the evidence of hagiography and other
references the evangelical activity of saint ’Anorewos can not be explain
under this short research sufficiently. In short way, he preach gospel at
the central part, southeastern, and southwestern part of Ethiopia. He
converted great number of pagans to Christianity and also he thought
the Christians whom they were baptized by the name of Jesus Christ to

be strict on the rule Christianity. Then ’Anorewos was outstanding saint.

2.2.3 Establish of Monastery’s and churches
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After he had thought the Gospel and converts the pagans from worship
of idol to God, he would have established monasteries and constructed
churches on that area. In many books many scholars had written his
good deeds. For example he established monasteries in Edagatab, and
Segagga (Particular name was called Yagotén). His hagiography also says

that.

“pAe’> I'X>* R[ "'uéN GN\ é0i [I"} fcSA 300”& "°A p/Ee >6k" KGN[ €0Oi . ... "Au?KA
0k';® GN[Y *"ME34 2" Ae <[ 1~'> Au?KA WA 'N'Y * »v "f"%E V=C’' o’ [ 1<% [Ju<[ Q"8
u?}-'e+A” ulss (Hagiography: 77-81)

When the saint went and arrived Sogagga the particular name was

called “yagotdn”, he saw and loved it . . . and said to Zekareas
that, I loved your place. Zekareas said that, let us exchange
covenant with me and my brothers to construct a church here.

He also constructed many churches. Some of them were constructed of
the so called Masge (Seven churches), at Muger, Enart the particular
place was called Enhatdy. The others churches might have been
constructed in his diocese such as middle part of the country, south east
and south west of the country. When the researcher concludes, mainly

his deed was focused on preaching gospel, changing of pagans to

Christianity and construction of churches and also teaching of ethics.

2.2.4 Struggle for the autonomous of religion
’Anorewos’s struggle can not be seen privately and differently from
others’ his friends. ’Anorewos struggle was for the autonomous of religion
and monasticism. It was social struggle against the king and monarchist.
Until the middle part of thirteen C. there were no monastic institutions in
Showa. In this cause all the lands were under the control of the court.

And the monastic members were under starvation.

Kaplan Steven also said that:- “The king that they argued, was first and

for most a Christian and hence subject to the same laws as any believer,
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his claim to own all the land in the kingdom could not be accepted, since

the land God.” (Steven: 1986:346).

Because of this conflict, the entrance of new monks to the monasteries
was not subject to his control even when those monks happened to be
members of his own family. They determined the celebration of holidays
out of the king. They refused any gift from the king and then ’Anorewos
had had great role as his friends to own the land to the churches and the
monastic life’s and the church to be free from the burden of monarchist.

Therefore, he has good contribution for the autonomies of religion.

2.3 Political contribution
The political contribution of saint ’Anorewas was not less than that of
religion contribution. Because he was marched himself up to the front of
the war with the king and the soldiers. The political situation of the
medieval period of Ethiopia was disturbed by different obstackls. Religion
controversies on the one hand, conflict of king and local rules on the
other hand. And also conflict of christians with muslims was the main

one.

In this cause intervention of clergy man and monastic communities
would have great role for the victorious of the rulers (kings). The main
point that we have to be in mind is that the contribution of ’Anorewos

was not differ from the other saints by its model but it differ by its size.

According to Kaplan Steven, “one of the most important ways in which
monastic leaders intervened in the life of the Ethiopian courts, both royal
and local, was through the prayers, predictions, and other assistance

they offered in the time of war”. (Steven: 1984:2)

And then contribution of saint ’Anorewos was not only for religion affairs

but also political affairs. He had intervention as for as political affairs
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concerned for the welfare of the solomonic kingdom, for christian and

christianity concerned.

2.3.1 Praying for the peace
At first glance, few aspects of Ethiopian life would appear less amenable
to the saints’ influence than the violent world of the soldiers. Yet, it can
also be understood that few persons would have better reasons for
turning to the holy man for protection from avail and danger that those
about to risk their lives in battle. Thus not only regular soldiers, but also
kings and local rulers sought the council and prayers of the monastic

saints before setting out the war.

As the emperor Na‘od said to the assembled monks of Dabra-Libanos,

and qouted in stanilals kur:-

Listen my fathers and brothers, in battle you are the victorious

and you save us. The king is not saved by his many soldiers, even

if numerous, not is saved by many troops’ horses. These are a lie

and do not save, we have nothing else to believe in besides the

Lord except the help of your prayers (Kur: 1972:100-1)
Instead of this reality saints had had great political contribution during
the medieval period by encouraging of the soldiers and prayers for them.
And therefore, ’Anorewos also would have great contribution in the same

way of his friends. Because of the conflicts which had occurred between

kings and local rulers, between christian and muslims.

2.3.2 Participate in the front of the war
The early solomonic period was characterized by almost constant war
and military actively. During the region of king ‘Amda-Sayon,
circumstances arose which necessitated campaigns designated to either
expand the borders of the kingdom, quell a rebellion, or defend against

an enemy. ‘Amda-Soyon to be victorious, there was an intervention of
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monastic clergy. Steven also said that “The Christian clergy were part of
a cluster of religious officials who served their lords and their troops in

time of war” (Steven: 1984:66-68)

They had no troops to provide. The holy men were deeply involved in the
numerous wars and battles of the early through the predictions, prayers,
blessings and exhortations which they provided before, during and after

military campaign.

According to the conclusion of the researchers, ’Anorewos also have great
role for the successful victory of the war. Why because, he was one of the
well known religion leaders whom they were send to different diocese
from the disciples of Takld-Haymanot. He was conservative in religious

and political affairs.

2.4 Cultural contributions
What is culture? Culture can be explained in different way of explanation

by different persons in their writing. According to Longman.

Dictionary:- “Culture is an artistic and other activity of the minds is
the works produced by human thought . . . . the particular system
of art, thought and customs of a society; the arts, customs, beliefs,
and all the other products of human thought made by a people at a
particular time” (Mc Gregor: 1986:270)
Based on this instruction, saint ’Anorewos has his own great role

(contribution) as for as arts, customs and beliefs development concerned.

His contributions can be seen in the following way.

2.4.1 Ethical teaching

Ethics is one and most important thing that has been given to anyone
from nature or human thought. Ethics can be known seen in two ways,
such as good and bad ethics. Therefore, saint ’Anorewos made great
effort to convert the persons from their bad habit to good. He struggle

with Satan up to the scarification of blood. He had thought ethics not
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only for layman, pagans, literate or illiterate persons but also for the
monarchist and the kings. Because, Takld&-Haymanot growth him by feed
Christian ethics in the monastery. Ludolph’s Job said that, “Takla-
Haymanot gave new rules and percepts to his monks and ordered them

to submit themselves to a governor, who was called “Eacdge” and is

always of highest authority and dignity next to the “Abun&”. (Job:
1682:258)

Even if he was submitted himself to the governor for good deeds, he was
also serious when he saw a person who has ethical problem. Fore
example he had fought with king ’Amd&-Seyone because of the marriage
of his step mother as ’Anorewos went to him with his friends to give
suggestion and to advise him. ’Amd&-Sayone was angry and ordered his
soldiers to beat ’Anorewos and his friends. Instead of this ’Anorewos had

beaten by the soldiers up to flow his blood on the land.
Conti-Rosin also said that

22 "N<Y WA©+G< A'wD-S< "AcAs-S< KK6AE S'¢df uu7~ Bwxu? <2 AVS<
YS TA % [ldf %u Jkefi S" “"uMuK “<e} EEG< K’N<Y "u[ YS' ["2 A’EE S®M]}
"K?K=} (Conti Rossini: 1955:30)

The king ordered his soldiers to bit the 6 saints. The soldiers
flogged 7 times for each. When the soldiers flogged the saints by
whip, their blood flow as water, at the place where that the saints
flogged, the fir burnet out and burnet all materials those were put
round the tent of the king full of a day and night.
He also thought for pagans and layman’s in order to bring back from
worship of mortal human beings and adultery in different locals. Such as

Warab, Segagga, Endagot and others part of Ethiopia. Taddesse

Tammirat said that:-

The ethical activities of ’Anorewos seems to have extended far
beyond Endigotén, and the traditions attribute to him much
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pioneering work in Inar’it to the south-west and Damot to the
west. But since we have no other hagiographical recodes for this
region, this traditions of the descendants of ’Anorewos cannot be
controlled (Taddesse: 1972:182)

Therefore, the truth that we can understand from the information which
is explain in the above is that, under spiritual ethics saint ’Anorewos
played great role reliable to God and Christians up to sacrifice his blood
and life. And also he had good history that used for the new generation

especially for young monks and also for all Christians.

2.4.2 Hand craft

When we speak about the handicraft contribution of saint ’Anorewos we
also do not see separately from others saints whom they were living
before and after him. Why because, we can say all monks have their own
contribution in their life as far as the establishment and development of
handcraft concerned in Ethiopia. Constructing of churches, buildings
and other furniture materials was experienced. In the some way saint
’Anorewos had good contribution for the development of the knowledge of
constructing. He had constructed many churches not only in Christian
regions but also in pagans regions immediately after he baptized them.

Taddé&ss Tameorat said that:-

The bitterness of the conflict seems to have been further promoted
by the insistence of the preachers on building their churches on
the sacred places of the pagan clergy. It also on sum a site that
Baragban helped Anorewos to establish his monastery of Dabra
-Sogagga (Taddess: 1972:181)

From this point of view we can say that he was thought construction for
the pagans also. Instead of this the pagans might have changed
themselves from hut life to building, and for his disciples constructing.

Then for the development handcraft in monasteries and for the

experience of preparing cross and other instruments also has great
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connections from him and his friends. And then saint ’Anorewos has
great contribution for the experience and development of handcraft and

the monks who are living in this era can learn from him.

CHAPTER THREE

3. Textual analysis

3.1 List and description of the MS of Abba ’Anorewos
The researcher examined two MSS of hagiography of saint ’Anorewos,
which is found in the monastery of Dabra—Sogagga. Dabra-Segagga is
420 K.M. for from A.A (Addis Ababa) and of the monastery of Darat is
430 kilo meter far from Addis Ababa.

3.1.1 MS of Dabra-Sagagga

- Owner of the Ms= Dabréd-Sogagga monastery

- Location= Amhara region (regional state of 3), Southern Wollo diocese.
-  Writing material= Parchment which is made from the skin of sheep or

goat.
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- No. of follies = 35

- Number of columns = 2 columns to each recto and verso

- Number of lines = 20

- Size of lines 19 x 21

- Page =70

- Order = unknown

- Written by = Gdbra madshan

- Language = Ge'‘ez

- Year of writing = none

- Ilumination = none

- Kinds of writing = bold and neat

- Binding and condition of the book = simple wooden boards the
binding is connected by the fiber which is made from an intestine of
Goat or sheep.

- Other book included = none. No insertions which are added by the
author the writing style of Gedle is similar with other Gedles writing

system. For example the miracle start with hU]G< Kp&e »v s+ -e ¢KA~ "u[Y~

%4HK< UeKY<M’' Qu j'e+A K'KS KU sT@":

“The Miracle of saint Abba ’Anorewos, his prayer and blessing be up on
all the Christian for ever and ever Amen. Both MSS have almost have

similarity.

3.1.2 Manuscript of Darat
- Language = Ge‘ez
- Year of writing = Unknown
- Owner of the MS = The Sebeka gubae of the parish church of setamba
mery.
- Province = Showa
- Location= Amahara region,3, Geshe Rabel werada

- Distance= 430km away from A.A and traveling on foot for 3 hours.
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- Writing material=Parchment which is made from the skin of caw
probably not from goat and sheep.

- No of folios = 26

- No of colloments = 3 to each recto, verso,

- Written by = Henoke

- Ordered by = Merdokiyos

- [llumination= none

- Kinds of writing= Bold and neat

- Binding and condition of the book = simple, wooden, boards, the
binding is made from animal fibers (thread like
structure)

- Others books included= none,

3.1.3 Comparison between the two Ge‘ez texts
(MSS and MSD)

This section clearly shows that the comparison between the organization
of the two Ge‘ez texts (MSS and MSD.). Even though the two Ge‘ez texts
discusses similar events in the life and work of ’Abba ’Anorewos as well
as some prevailing situations of the time, there is also some varioution

between them.

3.1.4 Table of comparison

Difference of description of the two manuscripts (MSS and MSD)

MSS MSD

- It has 27cm long and 15cm width - It has 23cm long and 18cm
width

- It has 35 folios - It has 26 folios

- The person who is ordered to be written is | - It was ordered by Merdokios
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not explain

to be written

- Writing age = Unknown

- Writing adge = unknown

- No of lines are variant 19,20, and 21,

- Number of lines= 18

- Do not add other book

- do not add others book

- The writer= Gebremedhin

- The writer = Henok

- Written by goat or sheep skin

- Writen by half (v) or cow
skin

“@Sn su<’ [cA uéEp ['e+A“©} R[fBA whc=f %u >N+
whe=f wlc=} qLe+ND “N[@ %>\- Kru<' YCKA Ow[?=:G<
“eT>" R+ wle=f R[f %u su< “uéNf %u GKA
“N[,YCKA 2Nw[f

He babtized her and truly belongs her
Christians. She went to other women. That
was the women of of ’K’ola stg¥e. She told to
her about the miracle of Abba ’Anorewos.
Having heard, the 2nd womwn came to Abba
’Anorewos. She araived to him and she told
all that she deed.

J]
u<

“@Sn su< [cA uéEp je+A“©} R[f
“ueNf %u GKA su<’ N[, YCKA 2Nw([f
He babtized her and truly
belongs her Christians and
she went . . . she arrived to
him. And she told all that she
deed.

"eSAUY S'Y?3 “wiefY T'AU 2SA
Be your mother name Markeza and your
wife name Maream Zameda fasvea

"eS AUY S'Y?8 "wle+Y »+]-e 2SC

Be your mother name
Markeza and your wife name
’Anorewos Zamada.

"Au?M- *v YS"u' UeK?Y "fUI['< SéQd} “f_e3s'< S'¢d}
They said that, oh Abba let us put with you

"AutM- *ov .. FUG['< SéQa) “f[e3s
S'ed}
They said that, oh Abba . . .

to teach books and to Dbelongs wus

monks.f.32Vea. to each books and to belongs
us monks.

MSS MSD

@eS: Sok_UQ[f "<~ »=A’EE uYBK< Spco~ ToKpf | BeS on&E UI[f "B~ =A’EE uYBK< Spcs~ e FeS

sMx~ TIKp} vQ+~

He is the lover of excusion, do not
destroyed all by his angry. Has not

end for his charity. him.

Excusion is His will, do not dystray
all by his angry. Has not end for

S ANwWZ KU “<e} kCT> SNu'~ “<e} S'u'~ “<e}
S"u[ ewNf Aels= fO'U~ FfOBXIK< “£S&@ UQ[~
fk'<U éEl "ful® HATs~:
When the world
previous position into blassing chair,

inter in to the

will show his power, will collect his
charity, his excusion will come will

»S ANwZ KU GuzkCT> "w[~ “<e} S"u[ ewN+G<
Aels= ufO'U- Ff XIK< “UQ[~ “fulM &El
"£Sel HAT+~

When the world
previous wealthy, into the blessing

inter in to the

chair, he will show his power, His

charity and excusion will
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available his reality his religion will
be sefice

summoned. His life will be furment.
His religion will come.

“C= NK34 uMux< su< »+_-e
Abunéa ’Anorewos thought again with
in his heart

“C= NK34 su< s+ _-e
Abuné ’Anorewos thought again

“P'X> R[ su<’ OMaee UeK wa<@" pAd”
Having stood up Abba Philipos went
with many saints.

“’X> R[ UeK?G< su<’ dOMaee UeK w2<2” pAd”
Having stood wup
with Abba Philipos and with many
saints.

’Anoréwos went

3.2 Authorship of the MS

The text describes the author of Gedle as Gabara-madahon and said that.

#ARR?'> BK}Ove;S< ul?[ su<iS< »+ e BO2=wN?'

AY<" UeK?{S< ukCT>f ¢ JK?K=f AY}5YP;S< "u"Me

¢’} K?K=f Ae}Ov°;S< k>, %0G< A'6pS< "uXMef ¢’} K?K=f AW'N<;S< "QA"} 2K'KU A;6M;S< "K=}>
AG° “ve= Nw\ Nw[SER" 2¢N&Y< 27 NEK< Kou<' s+-e »u<# »=AK?K=3"> OU'@;S< K'KS "KU »T@"$

all saints who are summoned by the remembrance of your father ’Abba

’Anorewos God will be up on you. By the 1st night time will relax you. By

the 2nd night time God will summoned you. Having tied His belt (waist)

will put you or by the 3rd night time will award (prized) you. God will paid

you good lives forever last. And I am sinner and criminals servant that I

wrote the hagiography of my father ’Abune ’Anorewos and the so called

me Gabrda madohen. God will not separate me from your (saint

association).

3.3 Reason of writing of the manuscript

The reason for writing ’Abba ’Anorewos’ hagiography is to make known

saint ’Anorewos and his deeds
situation of his duration for the

hagiography says that

and also the religion and political

coming generation. For example the

"Ove¥=: %u 2?7 NEK< ""fs%ﬂ Y ou; Ku< s+ -e A KZS >:(;N6’ “N” uY©' elU° uU"f Aﬁs‘
Kf'<ME 2AS& u¥S 'Na uMCEe +'<,“© K'u=A "AulM’< X*' 28"uKTA "AMIp’< NSMTM 22"uK AckA
ull’} "e+} "8Qd BUNAK su<’ £\6 YS ABU' 258 %u?”
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Let us inter into the news of the hagiography of saint ’Anorewos. Let
us go back. Let us speak about the dignity of Abba ’Anorewos. If we
do not write or speak a witness, how could be known for the coming
generation? As Baldados ’Awtenawi told to the prophyt, Can the
plant growth out of water? In the same way let us write the news of
the Hagiography of the saint to know the generation who would
come to us. (f.11 r%)
+ To make known the miracle that was performed by the saint by the
wonder of God.
+ To make known to the people that the covenant was made between
God and the saint.
+ To in courage the people, especially for church means on the

possibility of living in accordance with Christian virtues, devotions

responsibility and reliability.

3.4 Advantage of the writing of time
One of the especial needs of the research is to need to other researcher
as a reference. In addition the readers also have to know the time. And
then dating is very relevant in explaining about the prevailing situation of
the time. But the writing time of the hagiography is not explain. It says
that “K=}> B0 “ve= Nw\ Nw[SEZ” 2¢N6Y< 22 NEK< Ku<' »+_-e su<3% »=AK?M3'> AU’ @;S< K'KS
KU T@”":*

“The pray and charity of my father do not separate me from yours fo that
I am the siner, criminals and writer servant Gabra madshan” (f.69 r%b).
And then the hagiography could not give sufficient information for the
researcher. Even though the writing of the hagiography is good, on the

one hand the missing of time has disadvantage.

+ It could not be explain the time of writing correctly out of the

understanding of the way of writing system of the writers.

3.4.1 Content of analysis of the MS
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The points which are included under the hagiography are described as

follows:-

1.
2.

from f.1 r%a — £.10v% = Introduction
f.11 r% = The main aime of the writers why they had thought to write
the hagiography of the saint.

. .11 %= explain about the saints or the disciples of saint Takla-

Haymanot how they loved ’Anorewos and authorized him. It explained
how they exagreted ’Anorewos by his tolerance and wisefule. It also
explain, how ’Anorewos ordered to them and how he thought to them

to divot themselves to God and ordered to Him.

. £.12 vPa= explain about ’Anorewos’s interest for spirituality, heaven

and God of the heaven rather than secular world. How he search the
heaven and also how he prepared food for the lanch of the monastic

communities or the disciples.

. £.12 vOb = explained how ’Anorewos feed the community of there lanch

the food that prepared by him. And how the nuns brought other food
after they had enough.

. £.13 r%= - {.13 %= explain how ’Anorewos thought to formulat the

rule to live separetly nuns and monks and how the rule of ’Anorewos
permitted by Abba Tékla-Haymanot to be ruld how the nuns became

complex and heated ’Anorewos.

. £.13 b = a women laid on ’Anorewos when he slept in his bade and

how he shouted.

. £.14 v0 a = The women pregnanted and ’Anorewos exile by the false

occustion of the women.

. £.14 v0 b= The pregnanted women suffered by the suffering petion

during her birth day.

10. £.15 r% = the releas of ’Anorewos from his exiled.

11. £.15 r9b = formulation of the rule to suparet nuns and monks.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

f. 16 v0 a = the descion of Abba Tékl4d-Haymanot to be continue the
rule that had formulated by the saint and continued still.

£.16 vO0 b = the tolerance of the ’Anorewos when he exaild out of his
sine or deed.

f.17 r° a= the saints exaggerated him and his tolerance by compare
with saints. Such as Abba Maqgarios and Abb Amony the Debre
Tona.

f.17 r° b = Abba Tékla-Haymanot ordered st ’Anorewos to be priest
and to ordained by bishop Abba ya‘asqob.

£.18 vOa — .18 v°b — ’Anorewos cupterd a satan from the river bank,
baptized and blongs to monk. The satan keep his Christianity and
ordination up to the end of his age.

£.19 0 a — .20 vOa = Abba Téklad-Haymanot told to the disciples
about his dade time. What they should have to do when he dade and
how they want to get his charity similar with Alsa‘as from Aleas.

£.20 vO9b-f.21 r%a= The disciples had done the memoranc of Abba
Takla-Haymanot and the travling of ’Anorewos to Besalot-micale of
T o0 grai.

f.21 r°b explain the coming backe of ’Anorewos from Tegray to showa
and the meeting of him with his friend Abba philipos How Abba
ya‘asaqob (the bishop) called them and gave diocese for each of them.

’Anorewos diocese was endagabtan
f.22Vea-Traveling of St ’Anorewos to Endéagéabtén with covenant arks,
meet with the female wizard and her son, baptized both the mother
and the son and changed into Christianity.
o {23 roa —£,23 r°o b= The coming of other pagan women from
k’olastgwe to Edagadbtdn having heard ’Anorewos’s news, he

thought theology and belongs her Christian.
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f.24 vea—f.24 vob= The coming 5 mels from “Endégot” to
Endagabtédn & how he thought theology, baptized and belongs

them Christians.

£.25 roa= .27 roa= The coming of Bergaban (he lord of Sagagga)
from Sogagga to Endagabtan and the meeting of ’Anorewos with
him. The covenant between ’Anorewos and Bergaban.

£.27 rob= f.31rca= The coming of ’Anorewos from Saogagga to
Yagotan

£f.28 wvea=The coming of ’Anorewos from  Yagotan
to Matoage (the partiqular place which is found in Segagga) and
lived for along period and constructed churches.

£.31 ro b - £.32 vob= The coming of the child of sister of peteros
from waldk’a to Segagga and they had thought books from him.
£.33 r%a = .36 vob = The fighting of ’Anorewos and his friends
with the king ‘Amd& Soyon instead of the marrage of his step
mother.

£.37 r%a-f.37 rob= Miracle had been done when the blood of
saints flow on the land.

.38 r%a-f.38 vO»-The soldiers of the king had taken ’Anorewos to
other region the so called Weleqa

£.39 r%a-’Amd&-Seyon dade and secceded by his son. The saints
released by the successor from their exiled.

£.39 %= The coming of people of ’esnart to ’Anorewos to be
spiritual father for them.

.40 v0a—f.42 vPa= The fighting of ’Anorewos with the king sayfa-
‘arad and the flogged of saints by soldiers.

f.42 vOb= The taking of ’Anorewos to Darat. By the soldiers of
the king.
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f.43 r%a-f.44 vPa=The eating of saints from the fruit of sholla
tree by the order of saint.

f.44 vob= The pagans opposed ’Anorewos.

f.45 r%a = Water sprung out by the miracle of saint and nuns
drunk from the spring.

£.45 r% = The dade of saints by the lack of food

f.46 v0a = ’Anorewos exiled in Zway

.46 vOb = The exiling of ’Anorewos from Zway to Damot

f.47 r% = The coming of ’Anorewos from Damot to Segagga and
the reconciliation of king and saints.

f.47 b = ’Anorewos send his disciples to Damot to construct
church.

f.48 vPa =The opposing of ’Anorewos with king instead of the
false accusation of his disciple.

£.48 vOb-49 r%b= The exiling of ’Anorewos in the region that the
so called Gadom.

£.50 vPa — £.51 r%a= The charity of the saint that had been done
for a poor (hunger) man.

F.51 1% - £.52 vOa = The miracle that had been don on the big
snake.

£.52 vOb - f.53 r%= ’Anorewos had done miracle on the
fermented seed.

£.53 % — £.55 r% ’Anorewos had done miracle on a thief and
traveler female dog.

£.55 % = Constructing church in the region of Mine.

£.56 vPa=The reterning of ’Anorewos from Godom to Segagga-
£.56 vOb

£.57 r%a-f.59 r%b="Anorewos struggled to change the wizard

(Budi) to Christian.
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e £.60 vla= The massage of Monk poule to ’Anorewos

e f.60 vOb—’Anorewos baptized a pagan man of Sogagga and
changed to Christianity

e f61 rP%a-61 r %b The sacrifice material changed from brade in to
infant.

e F.62 vla="Anorewos shut and opened the get of rain as Alias.

e .62 vOb =’Anorewos changed a pagan wizard to Christians.

e .63 rPa=’Anorewos baptized a well known pagan female.

o f63 r% - f.64 vOb="Anorewos mad charity and reconciliation
between the thief and the farmer.

e f.65 r%a="Anorewos heal the patient person

e .65 r%-f.66 vla Saints brought out the skeleton of Ababa
Takla-Haymanot

e .66 vOb="Anorewos had pain his throat.

e f.67 r%a — .68 vOb = ’Anorewos died and buried by his followers

o £.69 r% —£.69 r° The conclusion of the Gedle

3.5 Orthography

Orthography is the system of writing letters in a language. It use to
acurite a letter to represent a proper word, usually they do not have
sound change. As we know, there are thousands of languages
throughout the world and also they have their own orthographical
system (Phonetics) morphologies, syntax, a sounds noise etc to construct
a sentence in the same way. In Ge‘ez language, one of the most
important features is the keeping of the correct orthographical system of
writing. There are various letters that are identical in pronunciation but
different in meaning while they are used in words. In the Ge‘ez alpha bet,
there are four groups of letters. Those are the case of ' ' ®"G'H'N'P'%Zc W B

and ¢': All those letters have their own functions and purposes while they
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are used in words. But, here the hagiography of saint ’Anorewos has

some error. Some of them are the following.

Table 1 Different writing of G' N'%

MS Correct form | Cited on Gloss

u}af u}aQE~“ f.1r% With in unity
“EcUY SQWUY f.11r% To make wrong
'Ol ‘on f.ovOb long

2u?]MN?U 2u?MH@U f.4vb Of Betalohem
“3NEA "3MA f.5sr%b Afraid of

eH>” ] c%>" i} f.or%b Sweet,

EUGMA EUNMA f.11r%b From thinking
}~OGW }~O f.14v0a Went out
AfH@%M Afo%@3M Will be strong
AUIM AUQM f.16vb Will deny

%UQ\ %Ul\ f.17r% His teacher
Ac'%-< AW'O f.18v%a Awaking

Ac2wQ Acw; f.1sv0a Will be preach
22 3% f.18v0Db Catch up with
Plu<f Bu< £ f.10r% Holding

% oA f.211% He elected him
Bre N7e f.o71% Wizard

AHAe An@Ae f.26v0b It is better than
ullL ulQL f.26vOD With in devotion
GASf NASf f.ogv0a Tent

s Qi f.244vODb Ax

YMG YMN f.450b Shouted

AG<E EOE f.48v0a Sabath

=" =fQ" fsgvOb Do not be scorched
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»=]GuK "=]%uK f.61170b Be independent
uinTy uQrTs f.62vb House of wizards
Table two Different writing of W'c

MS Correct form | Cited on Gloss

X@~ °c?~ f.111% Gift

"uxQ "udqQ f.12v%b let us food eat
e[A Y[A f. 1510 excuse

EUH34cY eUEBacY f.451%b Better

U®< cU®< f.56v0b Trusted

pd' pX f.511%b horne

uc” A uW’AD f.56vb By its beautiful

Table Three Differ writing ,'®

MS Correct form Cited on Gloss

AUeK< AUEK< f.avob From them

=8 < »=18"s< f.11r°b Do not miss
FWY< be'Y< f.1sr°a I am tied

S=AfIXC SAFXE f.18r0a Will not forget
“ku ®ku fiorea Kept

i " f.oovob Shut

u W] wc| f.ogvea Stool

"W*S< Y w+S< f.34v0a Their tears

u=34 Ou=34 f.351r°b The great one
Kpvef Kpvaf f.40v°b For fighting

*u +U f.a3r°b Tree

c>K =K f.431°b Asked

iue< cUe< f.43r°b Trusted

“udsf "Cudaf f.54v0a Refused, disobayed
s=fwe= s=flwe= f.5avoa Do not do wrong
ToW' Toc' f.e0vea String

ENw° ENwa f.govea I will inter

Table four Different writing ci

MS Correct Page | Cited on | Gloss

Q"if Qe 5 f.10vob Constructed
e[NA& e[NAT 11 | f.osr0 He look at
ag ai 28 f.651° Run away
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3.6 Omission

There are some omitted words in the MS such as

MS= uS'< “e]TeKA UQTc »O° 2¢ (f.4v°b)

Omission = Ksu<

To mean= uS’< “e}TeKA Kiu<' UQTc O 2¢’

Gloss = by what shall we compare for our father who is becing field of

sheeps.

MS= "uéN Ux’ ful's (f.sreb)
Omission = *ET@G<
To mean= "uéN *ET@G< KfUI'f

Gloss = When he aged for education

MS = [ Kou<G< (fGVOa)
Omission = uu?}
To mean = ‘A uu?} ru<G<

Gloss = he was stay over night in his father

MS= 2"} 'N[ "2:=AUcKA BS¢Qs} "u=As (f.or°a)
Omission = YBKA
To mean = "2} YBKA 'N[ "»=AUcKA BSéQ5} "u=Af

Gloss = He need not hope all those things with the books of prophets.

MS = Aemmds "AfH@%M LK< "AuM: “A_eA NSA (f.15r°b)

Omission = K

To mean= A e@@df "Af%@%M LK< K "AuMz= "A_eA NSA

Gloss = The fire will be broken out and burn the wood and also will

change in to ash

MS= * "ME3% u¥YSfu? (f16v°b)

Omission = AY<”
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To mean= * "MEs AY<” uYSfu?

Gloss = Oh my disciple perform as you say

MS= X@V A"qw ade (f211°b)
Omission = v
To mean= "X@V v A°qw aie

Gloss = Bishop Abba Ya‘aaqob ordaind him

MS= "fc" uS'lv KAE+ U'@5 (f.30v°a)
Omission = “fu' p&e
To mean = “fu "fc" p&e uS'lv KA+ U'@Ff

Gloss = when the saint returned on the field of that place.

MS= ~<8-'> Kwc 2A”cu'p K'A” (f351°4)
Omission = Bw\
To mean= ~<-'> Kwc 2A"(;u‘p Bw\ KA”

Gloss = He cloths the colorful cloth which was reflect for eye.

MS= @eS =ANESS< KEEn” "Afu?kM KAS< K"eN” (f371°b)
Omission = #02=wN?'
To mean= @eS »=ANESS< BO2=wN?' KéEn” “AfuzkM KAS< K’¢N”

Gloss = God will not forget saints and will reveng for the sacreads.

MS= auer[ s*M (faovea)
Omission = QCO
To mean= BUER] QCO S*M

Gloss= after certain time

MS= UeKAml “UeK w2’ “"N'- K’N<Y (fs11°a)
Omission = pAd”
To mean= UeK Aml "UeK w2<@’ pA£d” “N'- K’N<Y

Gloss = with his disciples and many saints told to the king.
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MS= “c=d3 AY"<*S< "u\: ugKA~ Kp&e s*_-e (f4s51°8)

Omission= fu

To mean = “c=d% AY"<*S< fu "u\ u¢cKA~ Kp/&e »+_-e

Gloss = When they lived the prayer of saint ’Anorewos was used for their
food.

MS= "weQ- "<e} 2vQ[ A (fs61°a)

Omit=Ac?y

To mean="wéQ- "<e} Ac?} vQ[ A

Gloss= They had taken him in the island of Zeway.

MS = 2x pd': YS 'N@ (fs11°b)
Omission = ¢
To mean = 2x pX': YS'C 'N@

Gloss = The snake which has horn as the skin of buffalo.

MS= A+ GN' @n}'vLf AB+ 2V} YAc= (fsovea)

Omission= v+

To mean = "AB+ GN' 2V}v+ YAc= @n}'vLf A+

Gloss = The region that the snake died on it is the land of blood

MS= "2 AoEe I'vV "uéN AwM>'Yl %we} “uN>2?H J'KO (61r006)

Omission= "fu’

To mean = %2 AoEe I'V “fu uéN 2’2 AwM el Bwe} 'uN>2?H KO

Gloss = When he hold the unction to accomplished the liturgical

ceremony, the unction changed into infant.

3.7 Gender

One of the important morphological features of Ge‘ez is gender. It is
highly considered in the language by Ge‘ez scholars. Nevertheless in this
MS. The feature of gender are violated either by the scribe or the copyist.
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In Ge‘ez, gender is particularly oscillating. Because many things can be

of common gender for example.

MS= 'z Af E>-S< S'edAAf: Bef (f.12v°a)
To mean= @2 Af EjJS< S'¢dAAf yef

Gloss = When they (females) help them (males)

3.8 Number

Number is the agreement of subject and verb. And then there are some

mistakes agreements in the manuscripts such as.

MS = "AB=?’> ¢ M- u}TAMKA Kou<’ »+_-e: ¥S Qs NEKA (f.2v°a)
To mean = "AZ?’> &:M;- uJTQMKA Ku<' »+_-e ¥S BéQs NEKA
Gloss = To day I am asked our father Abba ’Anorewos with in respect to

write his hagiography

MS= su<e v[Y< BU'@G< }Oa ufQs* (f.7 rob)
To mean= “u<c v[Y BU@G< }“Oa ufQf“

Gloss= Our father blessed having speech with in Politeness

MS= uT°YK 3KO *f'A (f3ra)
To mean= uT°YK s5LO 2fA

Gloss= between the rivers of soria

MS= A’u\ uY'f }8K=U °A"< Ver (f.16v0Q)
To mean= A’u” uY'"f J8K=US< °A"< U ef

Gloss= Males and females should have to put with in supparation

MS = "u'%< SHU” (f. 50V°a)
To mean= "u'%< SHAU*”

Gloss= increasing laities (number of laities increased)

MS= "Y; su< »#_-e 3 SekK (f.66V°D)

To mean = "Y; su<’ »+_-e 3 SdpK
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Gloss="Abuna ’Anorewos pick up three crosses

MS= se}CK=-S< swf[ “ke} (f.671°b)
To mean= se}JCK=-S< >wf[ “pee}

Gloss=having prepared sticks and arrows

3.9Accusative case
Accusative case is the system of the construction of transitive and
intransitive verbs in Ge‘ez (Ethiopic). According to estimation of the
researcher, accusative case might have been available in others
languages. But Ge‘ez has more and complex system. Instead of this MS

also has its own problem those that we will see.

MS= "e]S”[ ewNf Ae}= fO'U-~ (f.11°0)
To mean= "<e} S"u[ ewNf Ae}= KfO'U-

Gloss= In the heaven God will show His dignity

MS= ul’s Ap:S': £'<ME 2ASen (f.11r0a)
To mean= ul’s AfS' Kf'<ME 2ASén

Gloss= How it could know for the next generation

MS= "MA :M2" AfuA' VNe @Up (f.12v0a)
To mean= "MA sM=' AfuA' VNc BU™p

Gloss= Child of ’Als ‘aazar will choos dignity rather than Gold

MS= "uéN Kiu<' s+ _-e: "¢’ j5K< GN[ " ANwO” “eSA "GN[ “[w (f.22v°a)
To mean= "uéN su< »_-e "¢’ ;5K< GN[ B’ ARwO” "AcSA uGN]
“Tw
Gloss= Abba ’Anorewos arrived to his dioces ’end&dgébtén that is found in

the region of woreb.

MS= R[f' %u GKA su< "N', B"Y 1KA 2Nw([f (f.24v°a)

To mean= R[f %u GKA >u<’ "N[, @'Y YBKA 2Nw/[f
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Gloss= she went to ’Abuné and she told to him all deed that she deed

MS= »'me’> "ME% "¢ KUE'Y ‘efY (f.30v0D)
To mean= »'@4’> "ME3 "¢ KUE'Y "K'efY

Gloss= Oh my discple show me the boundary of your land and estate

Ms= "u7~ @wxu? K11 OwOw-S< AU YSTA (f.37r°a)
To mean= "u7~ @wxu? KK11 OOwOw-S< ~ AVS< YSTA
Gloss= They had flogged them by whip seven times for each. Their blood

flow as water.

MS= "TeA Md'< M-} (f.66V°D)
To mean= "[eA Md+ M-~}

Gloss= It belongs to his thoung mute

3.10 Syntax

Syntax is the system of grammar construction. The Ms also has some

mistakes of grammar construction. For example.

MS= "ABe?’> ¢ M- u}TEMKA Ksu<' »+_-e ¥S BeQs NEKA (f.2v°a)
To mean= "AE?’> :M;- uJTQMKA Ksu<’ >+ -e YSEeQs NEKA
Gloss= 1 am asked our rather Abuna ’Anorewos with in respect to writ his

hagiography.

MS= w"wx SéQéf "TEK?f S'S<' (f.6v°b)
To mean= u"wx SéQaf "TEK?f "uS'S<'

Gloss= by reading books and singing song and also chant

MS= "Au?M? AW:A, VeY= (f.14v°a)
To mean= "Au?M? AUS'< VeY=

Gloss = from whom you have pregnated.

MS= ul'} 2}“N'V< Ne} L°K éEp pAe (f.14V°D)

To mean= u?’} 2}“N'Y< Nc} LK éEp “pAe
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Gloss= because of I spoke false on the sacread and the saint.

MS= »'me’> "ME% “c“ KUE'Y ‘efY (f.30v°D)
To mean= »'@4’> "ME3% "¢ KUE'Y "K'efY

Gloss= Oh my disciple show me the boundary of your land and estate

MS= "[cA- su KA~ (f.391°4)
To mean= "[cA- »u KAS<

Gloss= They belongs to him for their father.

MS= p&d” Aml WA\ upES "N<Y “Tkw®< AV (f.411°b)

To mean= p&d” Aml }vA\ upES "N<Y “Jkw®< AS< Kru<JS<

Gloss= The disciples of him sacrifies in front of the king and sheded the
blood of their father.

MS= "BA SN+ S'¢dAf (f.44v°Db)
To mean= "ZA K:N+ S¢dAf

Gloss= He saw a nune

MS= »C= Sé< })U[ s+ _-e
To mean= "C= cU®< hU[ su<’ »+_-e

Gloss= listen again the miracle of Abuna ’Anorewos

MS= "®kuf Y7} S'edf
To mean= "kuf Y} U"V<e"

Gloss= She kept the rule of monasticism
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CHAPTER FOUR

4 Literature analysis of Hagiography

4.1 Text
ueS [O2=wN?' YK<e %=AfS" @”} GM-~ “=AfH@KA S*K S’OY- 2AX@Ke u}*QE-’
"Af'NE ufYMe~ [u=A [1025wN?' w2 YA~z 2A'W' “<e} »'AU "As= 2[1)~ u¥S Au? 'u=A
uf’u=- "<e} YBK< uP'<'f SK¢~ BeS [I[I ] UQ[f &~ “=A’EE u¥YBK< SpWé~ ‘[le “TOKpf sMx-~
Q"f'> "16éT@f vQ+~ 234 pw éEn’ u%>\- "Ac¢Ep (1@ ulXIKA~ S ANw ] KU “<e} kGT> S"u'-?
“<e} S"u[ ewNf Ael= KfO'U-* £fOvl] XIK< "fUE® UQ[~ fk'<U &El "fukB°> HAT+~ JGK< Ow\
"Ue}s= °c?~° K2YS'»UL; ewNf KA~ K'KS KU »T@”::

el®< su'<3s "< 61" [TK Je*iS< unK k' “JeNw;S< uN[N "A’& ["0'{S< "e+} [TU£\6}
NEK< Ksu< »#_-e [v” (U sTMif S'< UL 2AfTcKA& [leY K'KU AH@K< B UpES "KU 2GKA 2YS
3kA ANw' YBKA sWAY “QWUY” sMx 2AwKA: "A[ 122> osM;-* ulll1° Ku<' s -e VS [16Qs
NEKA:: @uu "8 3%Gu’> ulXIKA: KO) £<ME uV¥S »22 nKA: uYS »"ux KEN uK'U uMd’ ewl] YTG<
A"wu'> K=} K@U VS [FRBU "3%E° [UNEK su<’” wi<e: Kiiiza AX>U nu? "KMd"% 2pU T°i YS
»=A&NS Ne} uUi uNEK éEp [TU"e¢ Ag@Ae »Qii:: uS'< “e}TeKA Ku<' »+ -e UG<[" SéQof "' OT@
N@M *f JL« "u=Af N Af: éEp "<~ "cT°f" uS'< “e]TeKA Ku<' dW<Q:: Se]OEM fN<I Ou=w

. MSS. 000000 MSD= 2=A1S]
. MSS. L0 MSD= uIE-
End of firea

4. MSS. LU0 MSD= usO'U~
5. MSS. “ruéa MSD= “fSe°

6. MSS. X@~ MSD= °c?-

7. f.irob. end

8. MSS. oM- MSD= o:M;-

9. MSS. u}TQMKA MSD= u}TEMKA
10, MSS. U'N[ MSD= uG<|

11, f.ovea. end

@ N =
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"3 S N'f '@ * ULLK »25 w2B: uS'< “eJTeKA Ku< s+ -e “UA HAT+f: T>S uZ'’< ¢ "LE
sMQUS"™ SpES YBK< 2% ukCT>f c’uf ["2 FIM- x°? "efA©f:: uS'< “e}TeKA Ku<' "MA S uLIU'<
kAQ& [1U sMQUS 2% uk” LIU ¢K=U 2}OE™: "T>S uLQU 2¢’ cws uS'< “eJTeKAK su<’ uLQU'< iC
28KK 1] =U “T>S uLQU 2}'MA [TUEL][ EN NGU uS'< “e}TeKA Ku< NTA™ wuO< 2I'MA
CUETT[ L7 N2OA KA wwO® uTI VK 56LO" 2f Az uS'< “e}TeKA Kiu<' vQ'A ulI'N@'< ®u=A 2ku
O™ ull™A »YOS >°w} C=u AN TA: “T>S u[I'N@ COTA 2K'A KiNA [leY f"IM @pS ®vA":: uS'<
“eITeKA Kwu< ju<' uCOf'< S2U' 2[ A [102=wN?' "T>S udS<?M & ‘"= LI CIOO000 (00
H00 00000 D00 D000 D000 D000 D00 0000 OGHH DEE uS'< “elTeKA Ksu<!
éEp uz"Ae’< ;[0© MH>p” "T>S uAN’e S@Up uS'< “eJTeKA Kiu< >+ -e YS s2MAe k“> YAYBN
HATsf::

YS 4?@ae Md’ °5[f VS d"<KAe uS'< “e]TeKA Kru<' uUM®=< +L« vO° 2[cA [102=< uNTAf'<
TWe"Df SHAU® 21°<®<® nL} "N@M “<e} MxS< A< "T>S uK=n"<"§ HAT¢] 2W'®< Ks'<Op »'Ae
2}0ws< uS'< “eJTeKA Kru<' su w2<[” uSUIN"'< 2u?} {'e+A” [IK »' < 5+} nM 2wT” "cAE-S< KkA‘tM
"0<d” VS »=ATe’<"” 3A "A” uS'< “eJTeKA K< vQ'% el uQi“f'< 2u?]MH@U™ [K JkfK< uS*K
H@aEe 'N<U [JeY oNf UE' uAU [z AujA [IT+)” ["uK "pU u"<%>2 "w° "QTU "T>S ucTel 1} 5T>U
TK JY'- K7~ KU uS'< “e}TeKA Kiu<’ WO spK?eA ucTe[lf'< 2”"6Y=A "T>S uYBKAS< cT°[ ] Y?"A
(K JOWO u0°2 uO° »5A (172 AG<u< ewN} uHK? K<A uS'< “eJTeKA Kwu<' i'<° uéEn”< [K 5YS'-*
KO2=[1 ulU’Cu? &< u[l'w "uél° uél “ugKAf "w’w® uS'< “e]TeKA” Kwu< UlTe »O° 2¢
uA“OM’< YOJ” 2=]RS’ fu “e]TeKA "Q [z "¢« pAEd [UcT>" ')\ AfoXQ Mw' * »w(” s=fuK<
uf Twf® s -e'< 3u= [Wu'< kKAUS "T>S [Wu=Af »+ -¢'< AYu' [JUN*Af “T>S [JUSEn" “cTef
»=AUcM;S< 25ju'+ SM"M+ [JULIK<** C°S< se}TeM+ u¥S AAK< '[1;¥? AYw' éEp [JUYBK< ™j\'> K'KU
AH@K<™ KU"f K sw’] "vw 35iM QCO KOu=w u[Y} »* -e C=u?’ £fSYw u¥S Y\° "@wO<w K'<K<E
u[Y} »w = eS U (00 (7R Nw\ 34Gx cLS "AYB+ su TS u’ KU SpES "uzASén COS
K'KS KU T@”::

12, MSS. ‘o1 MSD="on

13, MSS. sMiuf MSD= :Miuf

14 fovob. end

15, MSS. KO MSD= 3KO

16, MSS. @pU vA MSD= @pS ~A

17, f.3rea. end

18, MSS 2'(;“<®< MSD= 2g:"<><

19, f.3rob. end

20, MSS. 2u?}MH@U MSD= 2u?}MH@U

21, f4vea. end

22, MSS. “e}TeKA UlTe MSD= “e}TeKA UITe
23, MSS. s=fuK< * »wC” uf'Qwf MSD= :=fuK< * >wC” uf'Qwf
24, MSS. °K< MSD= °K<

25, f.4vob. end
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"Al22> V'Y< [T S2UN SUS< ¥ Mw?” uS*K »v' KIS J[ju LQU™ eu<Q X@0 eu< wa<[]
el®< 2YS }MA su<’ »*_-e [1eS Kiu<G< eS< »v LT "1” <[~ "TIS<> {'e,e 2SC ju<N? 2SE [JS<"~ [Uu?}
X>Sf uGN[ S<N' [} fcSA TfN@ "3MA™*® [102=wN?' [1S<"~ "u\ ucwdw 2uQO YS sw'HU “d*
u'< - S*M uéll “ugkAf "TMA [IU'@JS< ¢Yu jw' Wil "cSA- eV “Ee "N¢’- "MIk*® u@uw “uéN
*ET@G< KfUI'f* “JUI[ S'S<[ COf "wx SéQof "f OT@G< Y X>S} C=1* ¥S [JeO=6+e C=Aq“A
IMEY uW“A* "Adpa YBK< 2'[JA "ANAe u?} j'e+A” KeMA "¢’ [1U"°c< 3"H@ [102=wN?' uYS Au?
COFf uS'S< wi<® wlle= 2A8') KLIO2=wN?' 234 pw £l 18y SESA 11”2 GKA uu?} u<G< S& 1 wile=
2eS< N"Y=e UG<[ S&Ns "TLK?} A E TII[ uu?}® »u<G< "u[ uld “JUI[ CU'@G< su<’ »* -e TIIK?}
2A E ufQf“® “ufOYf ukKw- “wlUa [1”2 A¢?K= w'<fa =3[ EO 2Ua "1)"2* GKA u2YS' Ow'
=ISiN w"wx SéQ5f "To%K?f "uS'S<' 5L "u[ ufQf* ["2 AT@I' »ok[ &S "¢KA} @[3 "eN "f°OY} uYS
Au? [102=17 u”N@M “ufl JOYF;S< [10'A? K'ejS< "°u Au? "2c NAS K'dc< ul "3 Afjv 2"} YBKA
PY=a [[U"c< ["uA’ éEp NAS K'de< C= T>a su< »+ e éEp 2YS %PMs KU "AW™ "A0&° w°M
A'QM “p w\' 3kA® U’YBe VS A’u' uéS<“ cT>:x fUI'} c= uMu<“ 2Au? ’ge [} £
KJO2=wN?' IN; “"AE[ < YBKAS< [IK Y=AG< Ac?8’< K&"H@ [102=wN?' sMx 2AN@'V "»=AA'Oi
[eS "<~ Je6G< wicf "de ["} £8') KIO2=wN?' [leS L°K?G< Aclj "<[~ U°S’ "*A”+G< KIO2=wN?'
%u (K Ad'l- »=AlIS\ »u<G< "TIS< 2YS ASpE U”YBe" "NK; AQi; KA~ wlle=} u¥YS QO "p&e’> [ IT>a
2"} "N[** UeK >u<G< "TIS<»=]TY[ "}P'X>* uéT« R[ "uéN %u >u<’ }jK HAT+f (1”2 GKA u’<e} éL°f UeK
»'C>G< S'edf “fu “UA su<’ K HAT+f J8YN 2YS [Yu UI" w2<[] "JYs "¢V "Au?KA cLU KY * u?}
S"8e pAe “u<c WY U@G< }“Oa ufQf“ “uds'<Hf "Au?KA * v Sé[IV< %u?Y cT>%% 22Y YS
JGu'> Mwe U"YBe* 2p&d” +'<Y su<’ K HAT+£¥ "Au?KA 3nA [102=wN?' KAY<" * "ME% &Q
"e+} S*K u' [1”2 f 5= OwaS< KpA£d” "TIU" [IG<uY Mwe U"YBe" “cT>+ p&Ee nKA Ku<' K HAT+f
"u[ UeK?G< uwz<] JeUE uél “ugKAf uYS '[1AS< KS'edf "TIUEL] [ICO S*M sMuf “p’, u< }iK
HATf Kru<' s+ -e Mwe U”YBe“ Mwe 7éQ" "Mwece pEe“ “cSA eV »+ -e “ul 134% uwa<[ ] }OEKA u”’éQ”
“uJA’OKA uéU "ucKAf “uw2<[] f°OYf "¢’ SYS_ KpA&d” uYBK< O°2< “fu ‘[JA su<’ }jK HATsf
£oOY, "¢ %>\~ sdka SESA "YBKAS< pA&d” »5k'- ul I’} WA UOW\ u¥S Au? cKAV” &El K"Q A[f°

26, MSS. LIu MSD= Liu

27, f.srea. end

28, MSS. "3"@A’ MSD= "3"aA’
29, MSS. "Mik MSD= "Mk

30, MSS. sUx fury MSD= sur's
31, f.srob. end

32, MSS. TA[ su<G< MSD= TA[ uu?pu<G<
33, MSS. “flf MSD= fl5“

34, f.evea. end

35, f.evob. end

36, f.zrea. end

37, f.zreb. end

38, f.gvoa. end
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o+, wT” ¢f '~ 6“©G< Ku<' » e u%u u=A "®<e:: "T[A- pEd” ul"} WA %>\~ YS AX>U- K=k
C=Aq“f& uvAll+ U@f 2u< }K HAT+f X@U- ul3% YS* [eO=b6+e K=k C=Aq“f: "¢’ &S uQO
uY'f: (2 AdQ” u@wF& "AFKT uN>2? kB'v' “¢KAf u¥S W'®< su© N Af: “=IS{N uX>S-
“=Fu% (Y 5L CUS< AQf ‘[f KYBK< u¥S Au? [102=[7 u”N@M 2N} ‘[if AYw' "MK ‘[If
AL "N*A’> Au? 5£Q-~ ‘[ejS< KYBK< @[} °OK [ISQA< "T'AU’> fu? »»uAS< KfOL1":: 2"}
YBKA* 'N[ "2ASeKABSéQof 'u=Af "NTAf Ku=- »+ -e su<’ [2 GKA uX>S~ JO'% "<~ “u[ [
AUE "} "S’¢d} "A’OaS< I'NBV SéQof "Au?KAS< O\ ud]H [102=wN?' =FY<'< YT% Nw| G 1%
YS' AUE Kef "K°E uA?H@ ("2 =Ai> evN? AT@I' éEk u'[ %@ "Ai@'< JESA [TU'%@: U®<2
UOV' su< [v” uYS Au? cKAV” S3JS< KpAd” VS i@ e%>"* [ 1S JWAS K=k C=Aq“f »3E3A fOH&
&S "¢KA} >w'T] "NS[* YOG< »"éN& "5+} "eN K[ 1@ce” S'H: ‘(5 * 61""3% Kru<' £°OY,, 2YS "u[ uél'<
TYK pA&d” 5[ I'<: "JUI[ @Buu [U f’u=} su'<z u¥S Au? "u=A kCT>H KQuw 3]H [1O2=wN?' U}
WA KYBK< 2ANw:: "TIL"> Au? 3]H [102=wN?' ju<' “<[J- "UjQ: "°u Au? KH@ [102=wN?'
AX@'> ALJ]- C= Au? 80xS< KOu=v" 3]H [1O2=wN?' "[]["<AS< [1U’ KUNUK<® £3YQf “<e}** YBK<
'wA+H “<e} i<mH UK<® BUS_ wT” »"%, Ku< s+ -e [ kUN 2°<[]~ YOG< "AS< K;'e,e “JOYN
wwA+H 2°<[],” swA} ['erA“s [1S<"~-& u¥S Au? SéNs »=%\dK?Uc Q"&f* ¥S GN' [JK YTH Bu<|
UeK?H 2Au?c “<e} »i<mH UK<® 5_ N*Af [1S<’~ “keS [JU'@)S< se}Ou=* 5 A} fUI',S< »8" YOG<
»=6S" K'de< EK™"YS' 'u[ su<’ E"OM u[Y~ }GK< UeK Nw\ Nw[ SEZ" KKS KU »T@"*::

"OvLY? %u @7} NEK< 7fS%0@ "0 *uA Ku< »_-e [NA KIS =¢N&' »='N" uY©" el
ull’f U £<ME 2ASé: u¥YS "Na uMCEe »'<,“© K'u=A "Au? AukBM’< X' 2[1"uK TA "AMQp’<
NSMTM 2["uK AckA: "ul "}’ "e+} "éQ5 [ U NEK »u<’ £\6 YS AU 2ASé[ ] fu "Q’ "S'<f fNAG
°OK [1SQA"<c YBK< YS X' 34/ IM& “C= X@U- %u=aS< pAd” vAl+* U@f fu '[1; %>\, AV<
SOu?-YBK<* [1U [1Q} su<’ }jKHAT+f “}22< KA~ ~<[1-'> »=k’AS< uYB'Q sL C[IS< As?’'pS< unM 3471
“=}[ju ul"} [leS W% O “<[J~ "YBKAS< pAd” Adp'- "A’}\ £°0Y, "Au?KAS< KS'¢df& =/ i'®<>
¢MA FOG< "éU’< u}O”A Kf2 YO [IUNMA KIIO2=wN?' Ase@Ae JK’A:x: [16 *i<w KeT> ‘j[ su<

39, f.gvob. end

40, MSS. YCKA-- MSD= YCKA
41, f.grea. end

42, MSS. e%>" MSD= eH>”

43, f.grea. end

44, f.ovea. end

45, MSS. Q’if MSD= 1if

46, f.1ovob. end

47, MSS. Apu MSD= ApUu
48, f.1orea. end

49, MSS. uYBK< MSD= uYBKA
50, MSS. ="'« MSD= ,=¢'»<
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Mx” YS [ldf& ul "} 2YMI” PE* Kp&Ed™: ul"}) 'N' iM'G< Kiu<' »# ez S[T>a ru<’ »=%2 "=]Y2
uGwK YLc? YO+ [op<2::

“C= GK'f sN+ wlle=f [ "2 [1e]NAE %u R[& "%u "u[ "%u cYu: 3N} °K} [”2 ulle"u< "<~
Sésf “Ekf L°K?G< “fu?H YMN “Au?& 'U' "U'*: "O%f All+ wlle=f (U &'Hf: "cT>+S< p£d” il*
S&< %u?G< "Au?M-& U’} ¢"V:: "Au?KAS<& S& %u?% 'U' ["2 ["<U& “fu YLIV< JOLW® [1U'@%::
"ScKAS< K< [1S< 2J'[JA "U'z: »="NaS< U&[] Kwlle=£*: "TIUER[ (1A S*M V’cf All+ wlle=f [U
M) wile=s: "AwM? (I (0% YeV= "fu? Ne=2& [JU s+ -e "cT>+ su< }iK HAT+f £\ UOV
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51, f.11r°b. end

52, MSS. pez[ MSD= puen|

53, MSS. VNe MSD= VNc

54, MSS. As El-S< MSD= Af ElR-
55, f.1ovea. end

56, MSS. "uxQ MSD= "uxi

57, f.1ov°b. end

58 f.1srea. end

59, MSS. 'u MSD="u""u

60, f.13rob. end

61, MSS. }0lc MSD= }0Ge

62, MSS. Kwle=f UsE MSD= U&E Kwie=f
63, MSS. au >A, MSD= @aw’

64, MSS. “uN>H MSD= "uN>2?H
%, MSS. sz MSD= "%z

66, MSS. u=A MSD= ®u-A
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A"<> Pu=34 ®<c SMx 2AIM »pV,& $06%,& 2 "uK TA: "YTG< cwl /> A”u\ uY'"f7* J3K=US<" °A"<
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"WA 2Ae}6YQ Mu "AOMM »S:: NMA- [leY< 2YS }NW “JVpN uz=uc [JeY ¢ VpN [i=” el (172
Ak’e You "YMe: “ewlle usNw[ fu AVpQ- »=3U” >udG< AJIE "AUQM™: “u<c fu ¢'f L°K?G<
wile=f el uNef: fu JoKA su<G< b22 u3s'<Hf& “JVpN uf°OYf "ulI’} }ScKAS< KeTef*: u¥S
NSA-S< KSn'Ae 2347u= "Kwv »V'> 2Aw[ ,“ ul "} y’ef YTG< [cA- Kwu<' ju<A QK=": "[IS<"-H> p&d”
s S”i[ <[~ YTJS< Nw[ "Al=22’> u[Y} ¢KA~ 34GK< UeK Nw\ Nw[ SEI” K'KS KU sT@"::

"2 GKA uz¥S’ Ow' »#_-e su<’ UK<® s[]Ua “¢"<x su<G< }“Oa "Au?KA& "~ "ME% }Jc%U ke=c
"O' %u ade I'X>* pAEe R[ u¥S »2p SUN® "uéN %u dde “e X>S} pe: “JSAO (12 AfoXQ
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67. MSS. p£e MSD= "p&£e

68, f.14vob. end

69, MSS.e[A MSD= ¢[A

70, f.;s5rea. end

71.MSS. " }=A"< MSD= "]2?A"<

72, MSS. i, -- MSD= <

73, f.15r°b. end

74, MSS. uY"} MSD= uY'f

75. MSS. J3K=U MSD= }3k-U"

76, MSS. AfH@%M MSD= AfN?saM
77, MSS. AY<’, -- MSD= AY<”

78, f.16vea. end

79, MSS. "AUIM MSD= "AuM

80, f.16v°b. end

81, MSS. suQ\ MSD= sun' f.;7rea. end
82, MSS. "AfaWwA MSD= "AfNcA
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83, f.17r°b. end

84, MSS. Ac'%< MSD= AW'G<
85, MSS. Ac?wl MSD= Acw;
86, f.1gvea. end

87, f.1gv°b. end

88, MSS. "[e=* MSD= "[e=*
89, f.jorca.end

90, MSS. %u<f MSD= fu<f
91, f.ior°b.end

92, f.oovea.end

93, MSS. " MSD= ¢¢"

94, f.ooveb.end
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pAdf "SHA nK HAT+f "°S“ ueS [102=[] s=3c<e {'e,e "K'MC'> »°S+:: "TJUEL][ [ICA S*M »@Sn"
ueS >w “ME "S’3e p&e "cSA T'AU [JAL "K'MC’> s@Sq "cSA S'q -e: “JYK ulss T°YK k' T@KAe
u?i'e+A” "es} 5S"YAd KA+ T]f "¢'f S'¢dA}: “C= S&f %u?G< sN+ wlle=f %u >u<’ YAYBN
HAT#f "fu?KA ewl < "} "T>S s« "Au?L pAEe&ew ] v "Fu?KA& [leY< »' 134> MweY TIwK p“}V::
“SA sMve=G< “p“~’> 2NtG< 5<Ysf'” “Fu?KA& [1S<”< sv fNw' cLS Kewl ] UeK [O2=wN?' "Au?L&
[ ONw' BeS "1” ¥ “fu?KA& * v Ou' K=} cLS UeK [1O2=wN?' KSFY': “eT>* pAe 'N[ All+
wile=fz JOYN @k 92" A”O" N[ SKef “SU'f w=34c<e {'e,e [102=[T: “@Sn »u<’ [cA uéEp j'e+A’
R[f All+ wlle=f %u >N+ wlle=f wlle=} rLe,OD "N[[] %>\~ Ku<'z "e¢T>" AL+ wlle=f R[f %u »u<
“uéNf %u GKA N[, [I"Y YBKA'™ 2Nw[f: “Gv p&Ee "eN »@Sn "c¢SA T'AU jw" TIU’ [cA S'¢dA}
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95, f.orea.end

96, MSS. 7% MSD= "%[%
97, MSS.s, - MSD= s

98, MSS.eSA MSD= “JcU%
99, MSS."GN[ MSD= uGN[
100, f oovea.end

101 f oovob.end

102 f osroa.end

103, MSS.K'SfY MSD= K'SfY
104, MSS. 3z MSD= "2
105, MSS.mKA MSD= YCKA
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106, MSS.AI” MSD= QI”

107 f ,4voa.end

108 f o4vob.end

109, MSS. "e;u MSD= "y;U
110, f 5srea.end

111, MSS. seJgAée MSD= ejEAi
112, MSS. @e MSD= N%e

113, f osrob.end

114 foevea.end

115, MSS 5Ys MSD= <Y
116, MSS. AH@Ae MSD= ANAe
117, f.oevob.end
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118 f 57rea.end

119, MSS. 01w MSD= jOIw
120, f o7rob.end

121, MSS. GASf MSD= GASf
122, MSS. uW[ MSD= wW]
123 f sgvoa.end

124 f ,gvob.end

125, f.ooroa.end

126, MSS. ¢=NGY= MSD= ¢N;V?
127, MSS. AH@Ac MSD= AN?A¢
128 f »9rob.end

129, MSS. k¢U MSD= k¢=V

130, f 3pvea.end

61



K2" Ae "Au?KA& [leY< »'[134’> "ME% "¢ KUE'Y "K'efV™ £V<"> ‘e} K=} "K'<K<E3: »'<Ys 2" Ae w
£'%E Y=C': “T@H Y%AE s -e AV<" su 2"Ae "MA: “Gu 2"Ae UE[ Ku< YS AV<+ KA- ‘e}
“KAmI'> DUEL G "TUEL[" "uf »u<’ [\3 [O2=wN?' vAlls U'@f [z AJOI uéS<*:: umu QN
Ue”YBe“:: “JeU™ 22“G< “<e} YBK< uP'<'f: "KA w2<] pEd "TIUYBK< Aml 2347u= »u<’ 5 U“UeH™
"KAE [2 GKA ull'@-~ su<’ }iK HAT#f u[ UeK?G< [ "2 AWUa "A}K< >Wa: "YBKAS< Aml Af>?22<
KA~ ufQs“ "uss"<Hf=

“uzYS’ Ow' [”2 GKA su<’ s+ —e °r VI'A ¢T>+S< 22“ %>\~ "¢’ f°OY~ Sé:< %u?G< DUE[ “Kn
"K<A [~ Ka?Qae& "COF& Nw[ je,e 2\6:?M& “hUL- Ku<' pAe "Au?KAS<& CLI['< "<K<E%
ul "} U”f SéiS< "%z "Au?M-& * »v YSu'™® UeK?Y "FUG[’ SéQd} “fless’ S'¢d}: "cT>= pAe NaS<
JOYN "v[¢S< “u\ UeK?G< “JUl\ [I'@G< N[ SK¢f "FOT@G<: “fu '[184 >u<d’ %>\} 2=5)S< »MufS<
sMve U"YBe* 2p&Ed” "¢’< WA’ u¥BK< N>2?2& “JcU" ‘jaS< uYBKH@: “C= S& %u?G< [JUGN[ S<N'
"MA [19<G< 2eS< Nw[ “"© “<[I> "u[ UeK?G< "JUI[ S'S<[ COF™ Ywx SéQaf "Kwe Mwe
U’YBe“: "w2< ! pAEd KA "<~ su< +L« wO° dSo?MH& “aT+eH& i0 6eUH& “pe=TeH& }YY}
WHH& ©"H& >=Ac<H& "dpU'H& uY=VeH& “TMA SE["H& O'O'AeH& “AeNpH& o'KAeH
"AN"eH "TIM’c Mx %<MkB »=1* seT+]S< u¥S Au? 'u=A& “u%u?%c JESA ju<” [ 1j+Y [102=*:
"BESA ¢"®< [IUKAU,S< Au'%<: wT” u'l] %<MkAS< [ U+ Au'%<: ugKA} su<’ s -e su<S< "JKK
‘1aS<z: "Al2?7’> AweN’ u[Y,S< K'KS KU sT@”:

"Al12?’> [”2 GKA su<’ »+ -e YAYBN HAT#f "<e} U@~ cU” VS »"<cu "N<Y wlle=} ru<G<:: %2’
Ok "Au?& U”} "_c=x: [leS uOK fl152 N*Af:: reJOw*S< KAml 'NaS< "Au?KAS<& * Amp »"c cT°V<
2YS ©K" "N<Y fl B2 [102=wN?' “'<cu wlle=} su<G< “ul 1’} [I3pE [1O' %u?G< YS [;M SAU, “<e}
"eN ull’C”™® "KIIS »=jQMY< [IY"<” cT°} ul "} eS [102=[1 »=34c<e j'e,e “1;®< AU% ul "+G<:: 5'<Ys<
Aml "Au?M- * sv KS'< JLEN "Q" O >Y& zepva IV ucKAfFY: * v +L« ST @f [16 L EO S"@}Y “<e}
st U@f K Of'< "T>S KIYBLS: * sv su< »u "8e’ SNuK "8Q [U "eNf’ KIS »”} AN (172 YS wO°
0A&S” "Q S'< ATEI[ Quu "[{W< "u 2YTY suz "YS' u¥; pAd” wll3 S][ [eY A<l »’w+S<*" VS
TA fu [ @w} rudS< KYQ el “<[-> JW@-S< [1"2 Au¥= "AwM P'< ' [102=wN?' AY<
UeK?;S< "u\ EM>iS<: "TIU" }'Y> su<’ » -e vQ'% el YS 2ji< "<e} Yw"w Ke, "A” [1"2 AONB°
"AdD"& “e}d” <~ Aml w\[l] ull "u%2":: S"8qS< JSAO< "S"3qS< R\ UeK?G<:: 1172 3N"<\"*® }"¥x

131, MSS. ‘efY MSD= "K'efY' f.30v°b.end
132 f s;rea.end

133, f.3;rob.end

134, f zovoa.end

¥ f.zvob.end

136, f 33rea.end

137, MSS.»w*S< MSD= "w=S<

138 f 34voa.end
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139 f.34vob.end

140, See ommition

141 f ssrea.end

142 f ssrob.end

143 f sevea.end

144 f 36vob.end & see accusativecase
145 See omition case

146, MSS. #2< MSD= 09%:2<
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147 f sgvoa.end

148 f 3gvob.end

149 f sg9rea.end

150, MSS.KA- MSD= KA}

151 f 39r°b.end

152, MSS. vQ}' MSD= "vQ}<

153, MSS. "eN MSD= "¢G f.40vea.end
154, MSS. -- MSD= pAd”

155 f 4irea.end

156, f 41roa.end
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157, MSS. N¢A MSD= NiA
158, MSS. AUH3cY MSD= mUG34cY
159 f 4irob.end

160, MSS. “u=% MSD= u-%
161 See accusativecase
162, MSS. N@ MSD= >N@
163 f 4ovoa.end

164, MSS.vof MSD= }v°f
165, f 4ovob end

166, MSS.-- MSD= -

167, f 43rca end

168, MSS.e>K MSD= e-=K
169, f 43r°b end

170, f.44vea end

171, f 44v°b end
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179, MSS.%E” MSD=
180 f 4gvoa end

181 both MSS BG<E
182 f 4gvob end

183, f 4orca end

184 f 4or°b end
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186 f.sovob end
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187 f.51r°a end

188 MSS.pd' MSD= pd'
189, See omition

190 f 5;r°b end

191 See omition

192 f 55 vea end

193, f.55 v°b end

194 f 53 rea end

195, MSS.sé< MSD= éue<
196, f.s5 r°b end
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197, MSS.s=Fwe= MSD= =fswe=
198 f.s4 vob end

199 f.s5r0a end

200 f 55 rob end

201 f 56 voa end

202, MSS.uc’Al MSD= wc’All
203, f.56 v°b end
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204, f.57 rea end

205 £ 57 rob end
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207, MSS.c=a MSD= :X>a
208, f 55 vea end

209, MSS.=f0' MSD= s=rQ"
210, f 55 vob end

211, MSS.T°W' MSD= Tac
212 f 59 roa end

213, f.59 r°b end

214, Both MSS BRw°

215, f.60 rea end
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223 f.6o0 vob end

224, Both MSS. S'¢df' f.63 r°a end
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0 GKA 1 SiNB® =AM }Y* 2Ai<'- »'TC=G< "Au'<>- "A - “wéQ- %u ru< » e
“u<e Nw[ ¢KA} 8 f u JAK*™ sULY<& [K o5 Y\ "TK cU®< JAS< SLIVAf- KLIO2=wN?':: "N's KeEk
wu<’ s+ e T<[J~ SiNB° 2}”Y> R[ S”NK UY*p [z A7 "Acw; bU]G< Ku< u<\j: ™u GKA 1 N""c [1O®
2=AiM NO[ 2}i8 "J0"<3% w[Y=G< "¢’ pw™: “fu "LIA su<’ »+_-e v[Y L°)K?G< "<} N>2? gS '~ "<l
N”"e “ai "R[ S’NK [w& [z Acw;j %>\~ Ksu< »+_-e*%::

“u<de £\3 UOV' [2 GKA uzYS’ UOv'& 3kE pAEd” YS AéMe< »iU+G< Kiu<' }K HAT+f
K¥< %u?G< pAd” [ 1©G< "Au?M- "~ “6Me iU} su<’ K HAT#f: "I'X>* p&e R[ "uéN %u Snw|
u<G< “P'YxS< K 1©G< pEd’& "pU%< uuA“4JS< "}22A’- cuA} [102=wN?': “JTY\ AdMe< »iU+G<
Kp&e }iK HAT+f "[IUEF] 3¢S< JTia& Y[; Snwa& [Yu< »iU+G< Kp&e suS<: u< s+ -e kAS
u©™ “<e[ 1 kOV "uu "Au?KAS< K/ 1©G<& S'< AKEU [IU'@% »Mx [JUpET@% “Mx [IUEL] 34:: "2"}
wH>KA ¢S “<e} £'Of: “u< dMaee “<e} fhe "N'2< 52U} sugfS<z 7Y ru< » -e 3} SdpK™ [IK GK'<
"<e} Snw' 1 SO- Kiu<' 0Mae "2} [c% KA~: 6Ke- Kou<' K HAT+£' ujw' "uewNys [1”2 Aujs S]|
“ku'- "<e} Snw' NC=e:: u[Y~ JGK< UeK? sT@"::

225 f 63 1°b end
226 f 64 vea end
227 f g4 veb end
228 f g5 rea end

229, Both MSS u©"
230, See number
231, f.64 voa end
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T 'y su< - [172 ANw' BU[ “S”j[ ulS<’~ SdpM >u<’ }K HAT+g: JSAO “<e} U@~
pEef “u[ wB S*K ufOl "¢MA “8S<“: “I'Ys QTS wEwE “As KB @G< Kwu< s+ -e "udnA
T02=wN?' J87c “[cA KMd+ M-} "ulICO S*M AF'X[] x~ "%NUV ®u=3%:: “fu %NUV A= [Ju<ce}
"AFYWS KA-& [JeS Nv_ pU' “<[ - "Al122’> ASOu’” ugkKA~ K'KU KU sT@”:

TUEL] w2ll S**M [JWsS N'¢ u?}j'e+A” ul"CNwO” uSf ["2 GKA u<’ pAe ul 1 10A
U@~ NS ®u=% "e}]Ows Amq »2pS< ¥S Apw'- “<e} VA U@~ 2N'¢ u[w: "QTS<> &< "<~ JESA
CUwB T "INV (M CeY 3a7Ae %NUV YS QTS @"m Y©+: TIU’ »[d ujw' “ucLU >S 08
KSeY[U:: “}34'< ews [1“LIf »e}CK=-S< swf[ “pee}’* YBA™ ¥S Apw\ YOG< ul%: "Amlc 2A'w\
uGN[ "[w N'2< uE+ Ku< pAe s+ -e [1”2 Aujs "ALI'< Y'u'- “<e} f: “fu?H S& AS“ "¢KKAS< Kews
T ¥S s=A%; uE+™ KpAe: “ews “[we J'Ys< T- ["2 AS"<qS< iNA: “ews [1“°f EN"-S< uT°YK xn::
“fu swéQ- %u "¢’ “[w *C=-S< "<%>2 JKO ®u=A 2eS< d M “fu?H JOL W AS“ "¢’ w'H’ "JSAO< cws
(g [72 Aujs fu °s uE'< Kwu<: “ews “[we 1@aS< »J'< “<e} U@~ VA 2GN[ &0i: ku'- ujw'
“uewNf& "¢’ ST@H w'A®° "L1 "N™ w2<[] u[ "} V} ugS< 6W<Q:: "QH> YTJS< "LG< uw"A:x: “w’"we
"<®<A: uV}u< iNA: [J8'< 20u “<e} UE' vQ'A: "AT22> "wY= JOu='& K+ -e su<’ [2 "wM YBM'::
16 »[8 +LO'& »K=K YN 2'[Je’& "nT "p 3 XE'& TIMk} jw' 2iw>'& 81"% "w¥= Kru<'& »*_-e u¥S
uY% ?Md° K:?MAe& "uYS uY% kK?U”Ue uV} 42@ae™’:: "O=V[ -e Ki'<KAe “C= K[IS uYA’ "LN'<&
"[(X< COS KvQ'A’& 5L C[1S< "esKA [1S<:: [JAK ¢KA~ 34GK< UeK? K'KU KU »T@”::

}8¢S NEK< Kiu<' s+ -e Se}JOEM cTef "'E’'OM 1" }OT@ *|f “"N@M: "e+} ¢N&' [Uw2<%
6T NEK< &i=V': »¢ wl Uaf'& sL w=AlTUaf'& "YBKA 2Nw[ K[IS J'OU'& [TU”O @ QK=& "2"}> 'N”
W=EMf'& 18> “¢j/*® <NE'& »=f'0S< uY’~ v'Y<: "Al122’> ‘% KK JOvIiS< u}"[ »u<iS< »+ _-e
[02=wN?' AV<” UeK?;S<& ukCT>f ¢} K?K=f Ae}dYQiS<:: “u"M°f ¢} K?K=f Ae}Ow!;S< k',
NtG< A'6pS<: "uXMef ¢} K?K=f AW'N<jS< "QA"} 2KKS KU AjoMiS<:: "K=}> (101 [0
OO0 D00 DOes) DO000 00 D00 D000 »=AK?Mes’s U @iS<& KKU KU >T@”

232 f 46 vob end

233, Both MSS. "'V’ f.¢7 rea end
234, See number

235 f 67 r°b end

236, f.4g vea end

237, f.eg veb end

238 f g9 rea end

239, f.gor°b end
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4.2 Analysis

When the writer had written the hagiography, he use many kinds of

expressions. Such as:-

4.2.1 Poetic

Introduction is poetic as in many of the Ethiopian hagiographic writings.
Taking the first lines of the hagiography suffices.

ueS F02=wN?' YK<e 2=AfS' @} GM—

“=AfH@KA $*K S"OY-~

2AX@Ke u}PQE~

"Af"NE ufYMe-~

u=A F025wN?' “w2<% YA ~: (f1.roa)

In the name of God the Trinity whose beginning is unknown

and whose reign is impossible to comprehend,

Who is three in his unity and is one in Trinity

God the great with numerous blessings.

The hagiography taken as a whole makes use of elegant language and
literary devices. It is full of allusions, metaphors, similes and repetitions
for emphasis. This literary qualities manifest themselves right from the
very beginning of the hagiography in that we see the paradoxical
expression. ‘Q"f> "16éT@f vQ+* translated “[He| is the beginning and also
the end.” This expression is strong in a sense the writer has deliberately
expressed the quality of God as in Christian theology- Christian theology
has it that this very expression should not be taken word for word.
Because God has no beginning as there is the time which could be taken
as his beginning. This attributes itself to the notion that if time is to be

taken as the beginning of something only if the “thing” we are talking
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about is a “creature created” not the creator. Tradition to this it should
be noted that when the writer puts his expression, he is not implying
human as is customary in all hagiographic traditions, the hagiography of
Abuna Anorewos presents Christian theology about death and judgment,

righteous and sinner . . . etc. ..

4.2.2 Biblical

The hagiography make use of Biblical situations. In addition to direct
situations from the Bible there additional reference from pathological
books as in the expression “ N[N'A”” “Vine” some allusions from the Bible

include.

1) u¥S yux IGEN uK'U uMd’ ewll YTG< A’wu’> K=}Kzo@ (2COU 12:1%). (f1.rea)
“As the Lord opened the mouth of the ass, in the Language of human
kind, [He| also will opened my mouth” (Numbers 22:28)
2) Kiisa AX>U nu? "KMd”"% 2pU T (S'S<' 1#1:3)
“ St a watch, O Lord, before my mouth; keep the door of my lipes.”
(Psalms 141:3) (f.e roa)
3) wi<® wlc= 2A8") KBO?=wN?' (S’S<'.1)02:1)
“Blessed is the man that feareth the Lord (Psalm 112.1) (f.e v°a)
4) "ufflOef;S< BO'A? K'e;S< (K<ne 11:09)
“In your patience possess your souls. (Luk 21:19) (f.e¢ vob)
5) 2e NAS K'ée< ull'+34 Afjv (T,-e.0:"9)
He that findeth his life shall lose it and he that loseth his life for my
sake shall find it (Mt.10:39) (f.s v°b)
6) ¢El K"¢Q A[f° 6+, (UdK? 01+5)
“The righteousness of the perfect shall direct his way.” (proverbs 11:5)
(f.s vob)
7) »uAS< KfOm” (K<ne. 1+$2)
“exalted them of low degree (Luk.1:52) (f.o rea)
8) kCT>H KQuw 3]H B02=wN?' (UdK?.1::7)
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“The fear of the Lord is the beginning of knowledge” (Prov.1:7)
(f.10 vea)
9) =3a\dK?Uc Q”&f YS GN' BK YTH "Hu<[ UeK?H (S'S<'.)!2:3)
“Jerusalem is builded as a city that is compact together” (Psalm 122:3)
(f.10 vob)
10) °OK BSQA"< YBK< YS X°' BM5 (S'S<' (:5)
“Thou carriest them away as with a flood: they are a sleep in morning
they are like grass which growth up” (Ps.90:5) (f.11 rca)
11) AfuA' VRe B "p (UdK?. 12:1)
“A good name is rather to be chosen that grate riches, and loving
favour rather than silver and gold” (prov.22:1) (f.12 v°a)
12) BK W% IMEY< ke=d” Ujeu=} ju<' AAM-S< K AW'O ullQa nM (1 O=V,-e 5:07)
“Let the elders that rules well be counted worthy of double honour;
especially they who labour in the word and doctrine.” (1 Tim 5+17)
(f.18 vea)
13) 3KO 2A"@ Ae}d6YQ GN[ BO2=wN?' (S'S<' #6+4)
There is a river the streams whereof shall make glade the city of God
(Ps.46+4) (f.20 v°b)
14) “G< WA ™G<CU fuAH@M"< »B'@u<[ (S'S<' )"3+1)
Be hold, how good and how pleasant it if for brothern to do well
together in unity (Ps.133:1) (f.21 r°a)
15) Ave@Ae hU+ uBO2=wN?' BULU+ u°OK BSQA™<:  (S'S<'.)08:8)
“It is better to trashed in the Lord that to put confidence in man.”
(Ps.118+8) (f.24 vob)
16) 3+ Al U853 K'KU '3 SBE BeS B[A;? (S'S<'. )"2:04)
“This is my rest for ever, here will I dwell; for I have desired it.”
(Ps.132:14) (f.20 rea)
17) 2x $”3e 3wU' Y<KA (1— qa”,e 2:0)
“For the sprit searcheth all thing, (1cor.2:10) (f.20 r°b)
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18) "u%u?3e SESA ju<’” o'+ BO2=* "JESA ¢"®< BSKAU ,S<  wT” ul "%<MkAS< AU Au'%<
(S's<' )"9:07-08)

“How precious also are they thoughts unto me, O God: how grate is
the sum of them! If I should count them they are more in number
than the sand: when I a wake, I am stile with thee (Ps 139.17-18)
(f.32 vob).

19) s=£5"1-S< KZK AkfK< YO;S< SK'dejS<c sMx 2A[jw? &'l-c K2AUE%[ k}K w'<l KA~ AAA “e} Bd}
NH'U YOG« "6c< (T,-e.0:18)

“And fear not them which kill the body, but are not able to kill the
soul, but rather fear him which is able to destroy both soul and
body in hell” (Matt.10:28) (f.35 r°b)

20) &p' &°f YSVF E'if YSe=+M p"f yoH LiuBdf: TA w2% =AM Q& Kép' "6LO">
=A"kLpM? (SEM34 cKAV” 8:6)

“Set me as a seal up on thine heart, as a seal up on thine arm, for love
is strong as death; jealousy is cruel as they grove: the coals there of
are coals of fire, which hath a most Vehement flame.” (Song.8:6) (f.36
vob)

21) BeS »=ANEsS< BO2=wN?' KEEn” “Afu?kM KAS< K"eN”:

(S'S<. "7 :18)

“For the Lord loveth judgment, and forsaketh not his saints, they are
preserved for ever,” (Ps.37:28) (f.37 r°a)

22) Af6XQ éEp ex A= ukK (S'S<' $8:0)

“The righteous shall rejoice when he seeth the vengeance” (Ps.58:10)
(f.37 rea)

23) KBS wiS< HAT+f SO’ BO} c“éi "fwM? K3+ cOL JSMH> BUY<Y= "}}YK= "<e} vI' £f22’ BY
(T,e. 07-1)

“And Jesus said unto them, Because of your unbelief: for verily I say
unto you if ye have faith as a grain of mustard seed, Ye shall say
unto this mountain, Remove hence to yonder place; and it shall

remove” (Matt.17:20) (f.43 r°b)
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24) "Y<K< 20sM;S< ucKAf B2 £:S'< AfNu' KiS< wT” (T,-e.!1:12)
“And all things, what so ever ye shall ask in prayer, believing, ye
shall receive.” (Mtt.21:22) (f. 44 vea)
25) S BO2=wN?' ul°K pAEd'>G< (S'S<".%8:"5)
“The God of Israel is he that giveth strength and power unto his
people” (Ps.68:35). (f. s3 r°b)

4.2.3 Metapher and similes

The introductory part of the hagiography makes use of a metaphor and
similes by using the lead in “ uS'< “eJTeKA - with what (whom) shall we call
(liken) him?” and thus runs, in the following ways.

- UG<[ SéNs - Scholars (f.2 vea)

- JL«’u=Af "N*Af - Desciples of prophets and apostles (f.2 vea)

- SNy ’om- long tree of heaven (f.2 v°b)

- UELK 6 - Shailter of many birds (f.2 v°b)

- "UA HAT+s - Pillar of religion (f.2 v°b)

- 7' ¢C - white ox (f.2 vob)

- uLQU kAQ - by white caw (f.2 vob)

- ulQU ¢C - by white heipher (f.2 v°b)

- uwuOr - by sheep (f.3 roa)

- uN'N@ - by bull (f.3 rea)

- uCoOf - by David (f.3 rea)

- ucKAV” - by Solomon (f.3 r°a)

- uY="U - by kiram (f.3 r°a)

- uw"Ae - by Zakariyas (f.3 rca)

- uAN’e SQUp - by Jhon the baptized (f.3 rob)

- w?MAe- by Eljah (f.3 rob)

- YS 4?Q@ae - as Peter (f.3 rob)

- YSi'<KAe - as Poule (f.3 rob)

- uN™Af< - by Apostles (f.3 r°b)

- "T>S uK=n<"f - Scholars (f.3 r°b)
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- uSuI” - Teachers (f.3 rob)

- uQi“f 2u?]MH@U - by the children of Betelehem (f.4 v°a)
- ucTf - by martyrs (f.4 vea)

- uiEn” - by saints (f.4 vea)

- uA“OM - by virgins (f.4 v°b)

These all references are meant to stand in place of the righteous: Abune

Anorewos.

4.2.4 Deutrocanonical
In the mainbody of the text the writer had included dutrocanoical
expressions. Such as:-
- Ms= "se @'} £3') KEO?=>wN?' INs
Meaning= a soul which has fear of God will be redeem. (f.7 rca)
- Ms= ,£Q-~ 'BcjS< KYBK< 6Q[} *OKASQA"<
Meaning = Be ethical for all human kind. (f.o r°a)
- Ms= S3JS< KpAd” YSi@"“ e%>"
Meaning = The life of saints is similar will the flavor of flowers. (f.9 r°b)
- Ms= §JH BO>=wN?' ju<' "U;Q
Meaning= Fear of God is grace and power (f.10 vca)
- Ms= K&"H@ B02=wN?' AX@'> A~
Meaning= for the fear of God, everlasting will be nice (f.10 v°a)
- AukBM’< X°' 2@"uK TA "AMQp’< NSMTM 2@"uK AckA T3
Can the grass grow up out of water? Or flour of flower out of water
(f.11 rea)
- SY2~ KéEp AOMKA KUY? “S3G< AuéQ pES BO2=wN?'  MO<M (c=*)

The sacred of saint should have been accepted by God (f.17 r°a)
- Ms= AO2=wN?' A¢”+S< KéEn”

Meaning = saints will be strengthen by God. (f.30 v°b)
—5=f8'1- KVF L 8'1° KBO=§ Ve s240EN;S<
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Don’t afraid the death but the sine. Death could have not been
happened. (f.35 rob)

- Ms= V- K@@ ¢20

Meaning = The death of sinner will be hazardness (f.49 r°b)

4.2.5 Allusion and similes
uYS NSA-S< KSn'Ae 2347u= "Kiv sU’> 2/B\w[,,“ u"} V'ef YTG< [CA— Kiu<’ iu<AlK:“::
As men hearsay Abba Meqarios the grate and Abba Amony of Dabra
Tona instead of women’s, similar with Abba Anorewos hearsed by monks.
(f.17 rea)
Ms= vQ[ ‘MpUu
Meaning = Name of Devil (f.18 vob)
“fu BS[ su<’ se]Nk[ X>S} YSaT+e cTof “YS »v sV'>
Meaning= When Abba ’Anorewos knew his authority he started to
regulate his responsibility the same as martyr Romanos and Abba
Amony. (f.20 vob)
Ms= >"<_sz
Meaning= name of female wizard (f.1s v°b)
Ms= On }vLf
Meaning= Blood of field (f.s2 vea)
Ms= u<C=
Meaning = Name male wizard (f.se v°b)
Ms= '°; su<’c »* -e }ScK w?MAe ugKA~: kS ™S "ucKA~ '<[A COS
Meaning = Look! Our father Anorewos likness with Eljah. He had stopped
the raining of the rain and opened again by his pray (f.e2 v°b)
4.2.6 Metapher and Elegant language

Ms= KU "AW™ "A0& w°M "A'QM "'p "W\
Meaning = “ Wealth and world will be disappeared and also Gold and Birr
will be valueless” (f.e¢ v°b)
Ms= "A Mx” YS Bdf
Meaning= Their heart beet increase (f.13 r°b)
Ms= S'< AKEU AU’ @3% sMx AUpET@3% “>Mx AUEZA
Meaning = who is the beginning out of me? You are not before and after
me. (f.66 voa)
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CHAPTER FIVE

5. Conclusion and recommendation

5.1 Conclusion
The main purpose of this research is to assess the medieval history of
Ethiopia through tools provided by philology & to analays the
hagiography. The study pointed out who ’Abba ’Anorewos was and the
significance of his career for Ethiopian history i.e. religion, political,
and cultural aspect of the medieval period of Ethiopia. It discussed the
religious teachings and debates between ’Abba ’Anorewos and the
pagans whom they were living in different religions, ethical teachings
and debats between king ‘Amda-Seyon and his son sdyesfad-’ared and
the saints whom they were teaching especially at the middle part of

Ethiopia.

The study focus on hagiography of Abba ’Anorewos as the source and

other related books as a secondary sources. There are two MSS of Abba
’Anorewos. Such as MSD and MSS§ (manuscript of Darat and

manuscript of Segagga.) The copy of Manuscript of Dabra Sagagga is

also found in private library of Abba yasahaq (The ark bishop of Bole

dieocis)

The study came up to with the following major findings.

- The MS of ’Anorewos has not been translated or published in any
Ethiopian language and not been microfilmed by EMML. I saw in
A.A.U.ILS. MM. In national library of Ethiopia.

- Both hagiographies have not writing time

- There are other related books which had written by historians
(Secular books) and saints (hagiographies, &Dugua) for the witness
of the deed of saint ’Anorewos of “the elder”

- Both MSS had written by two Different writers.



5.2 Recommendation
As far as the general aim or purpose of the researcher findings,
concerned, the researcher would like to make the following

recommendations.

- First and for most what I would like to recommend is that, the
monasteries of EOTC or the source of Ethiopian history i.e. the
sources of the rules and regulations of EOTC, culture art,
alimentary diet of the various groups, medicine (including mental),
family life and structure, trade, distribution of wealth, social
relations in cites and villages, handcraft, history of monasticism,
librarys and so on must be presented well. Because, they are fields
of Ethiopian study. So the EOTC and the state or the ministry of
culture should keep this ancient tradition of manuscripts and their
writing systems. Because it is part of the ancient identity of
Ethiopia. On the other hand they should also encourage the writers
of parchment.

- The ministry of Education in general and the linguistics department
in particular, should give especial attention to those ancient Geez
manuscripts for the sake of philological studies.

- The ministry of Education and EOTC in general, the linguistics
department and the EOTC in particular, have to be make great
facilitation for the attraction of scholars; i.e. to study and make deep
research up on them. And also the church and the government must
be make cooperation each other to keep the heritages and source
materials from the thieves.

- The EOTC and the university should facilitate the communication of
EMML project to be find different versions of the same text and for

the sake protecting and passing for the coming generation.
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Preface

This thesis is divided in to two sections and five chapters. Section one
contains the first two chapters and sections two contains the second
three chapters. In the first section historical analysis (General
Introduction and Review of related literature) in the second section
textual analysis (Philological analsysis of the text, literature analysis of

the text, conclusion and recommendation)

It uses some abrivations (MSS, MS, E.O.T.C, H.T.T.C, etc) and less
known toponyms and anthroponyms, (Débra-Sogagga, Sayfa ’Ar‘ad,
’Anorewos, ’Amd&a-Siyon Tékla-Haymanot etc) are transcribed

phonemically using the encyclopedia AEthiopica transcription symbols.

The ‘Text’ (chapter four is containd the Gedle and some phonetic
variations are shown in the foot nots, The number of folies are shown at

the end of the wrigth hand of each.



Phonetics and numbers

I. Consonants

1, h kC, q¥
Q h %<, XW
@, X YC, kv
o’ NA, g¥
Y,$
e, S
i, S
p. K’
, C
i, g
0, T
3, ¢C
3, P.(P)
&S
II. Vowels
Order | 1st]|2nd [3rd [4th [ 5th [ gth [ 7th
a |u i A e |o o}

III. Numbers
12345678910
1234567890

20 30 40 50 60 70 80 90 100
L #$%& ()




Abrevations

A.A.U= Addis Ababa university St=saint
A.C=Acts Sts= saints
A.D Gregorian calendar V= verso
C=Century

E.C= Ethiopian calendar
E.M.M.L=Ethiopian manuscript Microfilm library
E.O.T.C = Ethiopia ortodox Tewahido church
Eth= Ethiopia

f (ff)= folio (s)

f.rea= 1st column

f.rob= 2nd column

f.vea= 1st column (verso)

f.vob= 2nd column (verso)

G= Gadle

H.T.T.C=Holy Trinity Theology college
[.e= That is (to say)

K.M=kilo meter

M/R= Memhr

M.S(s)= Manuscript(s)

MSD= Manuscript of Darat

MSS= Manuscript of Segagga
Mt=Mathew

P=Page, pp=pages

r=recto

PS= Psalms

Cor= K’orontos

Luk=Luk

Timoti

Song
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